B24 


PHONETIC  FRENCH  READER 


PHONETIC  FRENCH  READER 

PHONETIC  TRANSCRIPTION  OF   SHORT 
STORIES  FOR  ORAL  FRENCH 


BY 

ANNA  WOODS  BALLARD,  M.A. 

DiPLOiifE  DK  L'ASSOCIATION  PHONETIQUE  INTERNATIONALE 

CHARGE  07   FRENCH  IN  THE   SCHOOL  OF   PRACTICAL  ARTS  TEACH£RS  COLLEGE 
COLUMBIA   UNIVERSITY 

AND 

EDMUND   TILLY 

(LATE  OF  INSTITUT  TILLY  BEI  BERLIN) 
DIPLOMA  DE  L'ASSOCIATION  PHONETIQUE  INTERNATIONALE 
INSTRUCTOR  IN  FRENCH  AND  GERMAN  IN  UNION  COLLEGE 

SCHZNECTADY,  N.  Y. 


CHARLES  SCRIBNER'S  SONS 

NEW  YORK  CHICAGO  BOSTON 


COPYRIGHT,  1916,  BY 
CHARLES   SCRIBNER'S   SONS 


2/37 


PREFACE 

In  spite  of  the  eagerness  shown  by  pupils  in  learning  the 
sounds  of  French,  and  in  spite  of  their  rapid  progress  in 
correct  pronunciation  by  the  use  of  phonetic  transcription, 
teachers  will  find  that  if  all  drill  in  sounds  and  all  reading 
from  them  is  given  up  too  soon,  the  pronunciation  of  the 
class  will  deteriorate  rapidly.  Pupils  will  ask  for  more 
practice  and  are  eager  for  fresh  material.  When  once  they 
have  a  firm  grasp  of  the  exact  pronunciation  of  each  sound, 
they  realize  how  wonderfully  the  phonetic  transcription 
helps  them  to  pronounce  correctly,  even  when  working 
alone. 

The  phonetic  transcription  of  these  stories,  a  real  labor 
of  love,  was  undertaken  partly  to  furnish  this  additional 
material  that  may  be  used  early  in  the  first  year,  and  partly 
to  help  teachers  whose  well-trained  classes  are  invaded  in 
the  second  year  by  pupils  who  pronounce  badly.  The 
quickest  and  the  only  thorough  method  of  reforming  an 
incorrect  pronunciation  is  to  teach  the  sounds  and  to  have 
constant  reading  from  phonetic  transcription.  If  stories 
in  phonetic  transcription  are  used  for  oral  work,  and  if 
the  pupils  are  trained  to  read  them  comprehendingly,  the 
wrong  sounds  soon  give  place  to  more  correct  ones.  The 
large  majority  of  pupils  are  very  anxious  to  pronounce 
well  and  are  unwilling  to  have  their  spoken  French  incom- 
prehensible. The  pity  is  that  correct  pronunciation  is 
ever  neglected  in  work  with  beginners.  That  is  the  proper 
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place  for  constant  drill,  welcomed  and  appreciated  by  the 
pupils. 

We  owe  the  heartiest  thanks  to  Miss  Frances  Tilly 
and  Mile  Chevreux,  teachers  of  German  and  French  hi 
the  Franklin  School,  Buffalo,  N.  Y.  They  have  given  us 
the  most  willing  help  not  only  in  reading  the  proof  but  in 
the  preparation  of  the  phonetic  transcription. 

We  hope  that  this  phonetic  transcription  of  "Short 
Stories  for  Oral  French"  will  be  welcomed  by  the  great 
company  of  teachers  who  have  used  the  "Stories"  issued 
three  years  ago. 

ANNA  WOODS  BALLARD. 
EDMUND  TILLY. 

June,  1916. 
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INTRODUCTION 

French  Pronunciation  (Prononciation  du  franqais) 

1.  English  pronunciation  has  strong  stress  and  weak 
action  of  the  organs  of  speech :  French  has  little  stress  and 
very  energetic  articulation. 

2.  French  consonants  are  sounded  at  the  beginning  of  a 
word  and  are  often  silent  at  the  end,  as  in  bras,  souvent, 
grand.     The  final  consonants,  c,  f  and  /  (done,  neuf,  seul)  are 
generally  pronounced;  r  is  sometimes  (hiver,  hier,  etc.) 

3.  All  French  vowels  have  greater  distinctness  than  in 
English.     They  must  be  pronounced  as  one  sound,  not 
as  a  diphthong  as  in  English. 

Tableau  des  Sons  Francais 

(Systeme   Victor) 


Labiales 

Dentales 

Ralatales 

Velaires 

Laryiples 
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td 

l/'nr 
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3 

O 
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f\  t£Al           l^\        (CH 
O  \\Jf          \\jr       \UP 

a  aa 

f 

soufflees      vocaliques     nasales 

1  This  is  printed  0.  J  This  is  printed  oe. 
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1.  i.  Labiates  are  formed  by  lips. 

2.  Dentales  are  formed  by  tongue  and  teeth. 

3.  Palatales  are  formed  by  tongue  and  hard  palate. 

4.  Velaires  are  formed  by  tongue  and  soft  palate. 

II.  i.  In  the  vertical  columns  the  sounds  are  classified 
as  to  the  place  of  formation. 

2.  In  the  horizontal  columns  the  sounds  are  classified  as 
to  the  manner  of   formation,  the  breath  passage  being 
completely  closed  (ferme),  or  much  narrowed  (retreci),  or 
comparatively  open  (ouveri) . 

III.  Voiced  sounds  are  printed  in  red,  voiceless  sounds 
in  black,  nasal  sounds  in  green.     Underlining  in  black 
shows  that  the  sound  is  occasionally  voiceless.     Sounds 
with  lip-rounding  are  represented  by  ( ). 


Sounds  and  Words 

1.  p  pas  15.  z  rose 

2.  b  bon  16.  S  chou 

3.  t  ton  17.  3  joli 

4.  d  don  1 8.  j  cahier 

5.  k  car  19.  r  rose 

6.  g  gare  20.  1  lampe 

7.  m  mon  2j.  i  lit 

8.  n  nez  22.  y  une 

9.  ji  signe  23.  e  nez 

10.  w  oui  24.  0  peu 

11.  n  huit  25.  e  met 

12.  f  frere  26.  ce  soeur 

13.  v  wagon  27.  a  table 

14.  s  ici  28.  u  mou 
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29.  o  mot  33.  5  bon 

30.  o  robe  34.  a  plan 

31.  a  classe  35.  e  main 

32.  Q  le  36.  69  brun 

Why  do  we  need  signs  which  represent  the  sound  of 
French? 

Because  letters  represent  sounds  in  a  very  imperfect  way.  f 

1.  Different  letters  represent  the  same  sound:  as  in  c 
and  q  in  cog. 

2.  The  same  letter  is  used  for  two  sounds:  c  in  car  and  c 
in  cent. 

3.  Two  letters  are  needed  to  represent  one  sound:  as  ch 
in  champ. 

4.  One  letter  represents  two  sounds  following  each  other: 
x  in  exemple  =  gz. 

5.  A  letter  is  silent:  as  e  in  beau,  z  in  nez. 

PAUL  PASSY  (Les  Sons  du  fran^ais.) 

Formation  of  Sounds.     (For  reference.} 

(p),  (t),  (k)  must  not  be  followed  by  the  "souffle"  or 
"Hauch"  as  in  English  and  German.  Thin  paper  held 
before  the  mouth  should  not  move  when  the  sounds  are 
uttered. 

(p),  (b)  are  formed  by  the  lips. 

(t),  (d).  The  point  of  the  tongue  is  placed  at  the  lower  teeth 
and  the  surface  against  the  upper  teeth  and  the  gums. 

(k),  (g)  are  formed  between  the  back  of  the  tongue  and  the 
soft  palate. 

(m),  (n)  are  formed  exactly  as  (p)  (b)  and  (t)  (d)  respect- 
ively: the  only  difference  is  that  part  of  the  air  passes 
through  the  nose. 
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(ji)  is  formed  between  the  middle  of  the  tongue  and  the 
hard  palate. 

(1).  The  point  of  the  tongue  is  placed  against  the  lower 
teeth,  and  the  surface  against  the  upper  teeth  and  the 
gums,  exactly  as  for  (t),  (d):  only,  an  opening  through 
which  the  air  passes  is  left  on  both  sides  or  on  one. 

(r)  is  formed  by  trilling  with  the  tip  of  the  tongue  against 
the  upper  teeth.  Those  who  find  difficulty  in  forming  it 
will  be  infallibly  successful  if  they  practise  the  two  sounds 
(t)  and  (d)  in  quick  succession.  The  practice  must  be 
as  constant  as  possible  and  kept  up  for  three  months, 
perhaps  longer. 

(w).  The  lips  are  brought  near,  the  corners  are  contracted 
vigorously:  the  opening  is  small  and  the  lips  are  thrust 
out  freely. 

(q).  The  lips  are  brought  near,  the  corners  slightly  con- 
tracted, the  lips  slightly  advanced:  the  middle  of  the 
tongue  is  raised  slightly  toward  the  hard  palate. 

(f),  (v).  The  upper  teeth  rest  on  the  lower  lip  and  the  air 
is  expelled  through  the  teeth. 

(s),  (z)  are  formed  by  the  tongue  and  the  teeth  with  a 
narrow  passage  for  the  air. 

(S)j  (5)  are  formed  by  the  tongue  and  the  teeth  with  a  wider 
passage  for  the  air. 

(j).  The  middle  of  the  tongue  is  brought  near  the  hard 
palate  expelling  the  air. 

(y)  is  (i)  rounded.  The  tongue  must  be  kept  at  the  lower 
teeth,  the  lips  rounded  instantly. 

(0)  is  (e)  rounded ;  or  it  may  be  formed  perfectly  by  blowing 
and  tightening  the  lips  before  uttering  the  sound. 

(ce)  is  (c)  rounded. 
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In  all  nasal  sounds  (5,  a,  e,  tie),  part  of  the  air  must  be  ex- 
pelled through  the  nostrils. 

Linking  of  Letters  (Liaison) 

The  final  consonant  of  a  word  is  often  linked  to  the  initial 
vowel  of  the  next. 
It  takes  place  whenever 

(a)  An  article  is  followed  by  a  noun  or  adjective: 

un^eleve 
une^autre  page 

(b)  A  numeral  precedes  a  noun  or  adjective: 

Dix^ans  Trois^autres  pages 

(c)  A  personal  pronoun  is  followed  by  a  verb: 

II  nous^aime 

(d)  A  verb  is  followed  by  a  personal  pronoun: 

Ecrit-il? 

(e)  An  adjective  or  a  verb  is  preceded  by  an  adverb: 

II  faut  bien^ecouter. 

(/)  A  preposition  is  followed  by  its  complement: 
Sur^une  autre  page. 

NOTE.  —  i.  /  of  et  is  never  linked. 

2.  s  of  mais  is  not  linked  as  a  rule. 

3.  s  sounds  like  z,  d  like  t}  f  like  v. 

H  aspirate  and  h  mute 

The  letter  h  is  not  sounded  in  French.    We  say: 
rhomme  cet  homme  lesjiommes 

le  heros  ce  heros  les  heros 
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because  homme  begins  with  h  mute  and  heros,  with  h  a<r 
pirate.  Before  h  mute  the  article,  etc.,  is  written  and  pro- 
nounced  as  before  a  vowel:  before  h  aspirate  the  article: 
etc.,  is  written  and  pronounced  as  before  a  consonant  (with- 
out elision  or  liaison). 

In  vocabularies  a  mark  before  one  or  other  distinguishes 
h  aspirate  from  h  mute.1 

Syllables 

1.  In  French,  syllables  end  in  a  vowel  sound  when  pos- 
sib\e:fi-nir,  ci-te. 

2.  A  single  consonant  sound  goes  with  the  following  vowel 
sound :  a-mi,  fi-ni. 

3.  Combinations  of  consonants  which  may  be  pronounced 
together,  of  which  the  last  consonant  is  /  or  r  (not  rl  or  Ir) 
go  with  the  following  vowel  sound :  ou-mir,  por-trait. 

4.  Other  combinations  of  consonants  are  divided:  mon- 
trer,  per-du,  es-prit. 

5.  Final  e  forms  a  syllable:  dou-ze,  u-ne. 

6.  Doubled  letters  have  regularly  only  a  single  sound 
but  are  divided  in  writing:  pres-ser. 

1  See  vocabularies  of  Walter-Ballard's  Beginners'  French  and  of  Bal 
lard's  French  Reader. 


THE   METHOD 

There  is  an  easy  way  of  teaching  that  difficult  subject 
of  French  pronunciation.  The  only  way  likely  to  produce 
good  results  for  the  whole  class  is  to  teach  the  sounds  of 
French.  This  method  has  been  so  useful  to  many  teachers 
and  so  successful  with  pupils  that  it  is  reproduced  here. 

I.  Write  on  the  board  the  words  and  have  the  class 
pronounce  them.  Then  add  the  sounds  and  drill. 

SOUND      KEY-WORD 

A.      (i)  lit  B.        ($)  chou,  Eng.  'hush' 

(e)  nez  (3)  je,  Eng.  'azure' 

(e)  met  (s)  si,  Eng.  'so' 

(a)  table  (z)  aise,  Eng.  'ease' 

A.  These  words  are  chosen  because  the  sound  in  ques- 
tion is  easily  produced  in  them.  These  are  key- words — 
the  class  must  learn  each  in  connection  with  its  sound. 

In  teaching  (i)  and  (e)  call  attention  to  the  lack  of 
diphthongs  in  French.  Illustrate  by  English  'see/  'pay,' 
etc.  In  both  these  words  we  hear  three  sounds  —  the  third 
short  sound  must  not  occur  in  French.  An  excellent  plan 
is  to  make  lists  of  similar  English  words  and  have  them 
pronounced  as  in  English  and  as  in  French.  A  good  way 
to  avoid  the  diphthong  is  to  think  of  the  vowel  sound 
when  saying  the  consonant  preceding  it  and  to  let  the 
vowel  sound  go  instantly.  Lists  of  words  under  (i),  (e), 
(p),  (a),  p.  31,  should  be  practised. 

B'  ($)>  (3)>  (s)>  (z)  are  sounds  easy  to  produce  since 
they  exist  in  English.  English  equivalents  are  given  only 

XV 
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where  they  are  exactly  like  the  French  sound.  Sounds 
seem  "hard"  because  they  do  not  occur  in  English. 

Lists  of  words  are  practised  p.  33. 

Pupils  must  not  confuse  (z)  and  (3) .  Printers  do  because 
we  use  them  interchangeably  in  English.  In  French 
phonetics,  they  represent  two  different  sounds.  The 
sound  (S)  must  not  be  written  as  a  capital  letter  S.  Pupils 
often  make  this  mistake  and  it  must  be  guarded  against. 

N.B.  —  A  thorough  review  begins  each  lesson. 

II.   The  same  method  is  used  in  teaching. 

(u)  mou  (y)     une 

(o)  mot 

(o)  robe 

(a)  tasse 

Attention  should  be  called  to  (o)  as  to  (i)  and  (e).  Each 
is  only  one  sound  in  French.  Lists  of  English  words  are 
practised  as  for  (i)  and  (e). 

(a)  is  easily  taught  as  being  a  longer  sound  and  lower 
in  the  throat  than  (o). 

Lists  of  words  are  practised,  pp.  31,  32. 

(y)  is  taught  as  (i)  with  lips  well  rounded.  Much  prac- 
tice is  given  in  saying  une  correctly  and  in  producing  the 
sound  from  (i)  and  the  list  of  words  is  practised,  p.  33. 
The  pupil  who  finds  it  difficult  to  pronounce  this  sound 
correctly  in  the  words  of  the  list  should  practise  saying 
une  before  each.  Teachers  should  do  this  constantly  in 
class. 

m.     A.      (5)      bon          B.     (oe)      soeur 

(e)      main        C.     (j)        cahier,  Eng.  'yet' 

(ji)       signe,  Eng.  'onion'   (nearly) 
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A .  These   are  nasal   sounds  —  part  of   the  air  must 
come  through  nose.    The  easy  way  is  to  teach  bon  and 
main  by  repetition:  then  to  practise  lists  of  words,  p.  32. 
In  all  this  practice,  class  must  be  sure  that  part  of  air 
passes  through  nose.    Teacher  should  do  sounds  repeatedly 
at  different  places  in  the  class-room  so  that  air  can  be 
heard  passing  through  the  nose. 

B.  (ce)  is  easily  taught  as  (e)  with  rounded  lips.    Prac- 
tise passing  from  (e)  to  (oe).    Practise  list,  p.  33. 

C.  (j)  and  (ji)  give  no  difficulty  because  (j)  occurs  in  Eng- 
lish and  (n)  is  almost  like  ni  in  ''onion."     Be  sure  such 
words  as  cahier  are  pronounced  as  words  of  two  syllables  = 
not  ka  i  e,  but  ka  je.    Practice  lists,  p.  33. 

IV.  This  lesson  is  begun  by  dictating  all  the  sounds 
already  learned.  The  same  sound  is  often  given  twice  in 
the  course  of  the  dictation.  Pupils  are  asked  to  write  the 
sounds  learned  in  cahier,  in  je,  bon,  signe.  etc.,  etc. 

(a)     plan  (0)     peu,  yeux 

(de)     brun 
(a)      je 

Teach  plan  and  brun  and  practise  lists,  p.  32. 

The  only  two  very  short  sounds  are  (o)  and  (a),  (o)  is 
the  e  of  the  German  word  "Hunde,"  with  rounding  of  lips. 

Little  words  like  je,  me,  te  are  very  short.  So  is  the  re 
of  words  like  redire,  refaire,  etc.  This  sound  needs  con- 
stant practice  and  careful  correction.  Practice  list,  p.  33. 

The  easy  way  to  produce  (0)  correctly  is  to  blow  hard 
and  tighten  the  lips.  This  is  invariably  successful.  Much 
energy  is  required.  Practise  constantly  list,  p.  33.  This 
sound  is  not  taught  as  (e)  rounded,  because  of  difficulty 
in  producing  (e). 
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N.B.  —  Never  compare  sounds  that  are  alike.  Pupils  will  ask 
for  (y)  and  (02).  Have  them  practise  lists  of  words  containing  each. 
Gradually  all  sounds  become  completely  distinct. 

V.  Practise  all  nasal  sounds  repeatedly,  first  key-words, 
then  sounds,  then  lists  of  words. 

(t)       (d)       (1) 

(t),  (d).  The  point  of  the  tongue  is  placed  against  the 
lower  teeth  and  the  surface  against  the  upper  teeth  and 
the  gums. 

(1).  The  point  of  the  tongue  is  placed  against  the  lower 
teeth,  and  the  surface  against  the  upper  teeth  and  the 
gums,  exactly  as  for  (t)  (d):  only,  an  opening  through 
which  the  air  passes  is  left  on  both  sides  or  on  one.  The 
tongue  must  be  kept  down  at  the  back,  so  that  the  "1" 
may  not  be  "thick." 

(P)      (q) 

(t) 

Ok) 

(p),  (t),  (k)  must  not  be  followed  by  the  "souffle"  or 
"Hauch"  as  in  English  and  German.  Thin  paper  held 
before  the  mouth  should  not  move  when  the  sounds  are 
uttered. 

(u;)  is  best  taught  in  words  where  it  appears.  Let  class 
practise  lui,  huit,  suis. 

VI.  If  there  is  trouble  in  rolling  r,  have  pupil  say  (t)  (d) 
in  rapid  succession.     Constant  practice  of  this  gives  the 
result  desired. 


•  NOTES   ON  TRANSCRIPTION 

I.    AS  TO  SPEED 

1.  Numbers  i  to  10:  very  slow  and  careful  pronuncia- 
tion.   (9)  is  seldom  omitted.    There  is  no  abbreviation  of 
vowels. 

2.  Numbers  n  to  20:  slow  and  careful  pronunciation, 
(a)  is  sometimes  omitted. 

3.  Numbers  21  to  40:  medium  speed;  a  few  abbreviations 
of  vowels.    Less  liaisons. 

4.  Numbers  21  to  63:  fairly  rapid  pronunciation,  not  by 
any  means  as  rapid  as  the  spoken  language.     No  half- 
lengths  are  used.     In  numbers  i  to  40,  half-lengths  are 
marked  long  (bjeito);  in  41  to  63  they  are  left  short  (bjeto). 
In  reading  more  quickly,  the  vowels  naturally  become 
shorter. 

H.    AS  TO  SIGNS 

1.  The  sign  _  is  used  to  link  words.     Where  it  is  used, 
there  must  be  no  stop  between  words.    In  printing,  it  often 
happens  to  come  at  the  end  of  a  line.    This  must  of  course 
be  disregarded  and  the  sound  carried  over. 

2.  The  sign  °  shows  that  the  sound  under  which  it  comes 
is  "whispered"  as  so  often  in  final  -le,  -re  and  in  last 
syllable  of  merci. 

3.  Breath  groups  are  marked  off  by  ||.    Students  should 
be  careful  to  take  breath  always  where  ||  occurs.    Other- 
wise they  may  be  obliged  to  pause  in  the  wrong  place. 

xix 
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4.  "1"  (in  italics)  in  numbers  40-63  is  the  "/  facultatif." 
This  1  is  usually  omitted  in  more  rapid  speech  when  it 
comes  before  a  word  beginning  with  a  consonant. 

5.  '  indicates  stress.    It  precedes  the  accentuated  sylla- 
ble.   Stress  in  French  falls  in  general  on  the  last  syllable 
—  unless  there  is  shifting  of  stress  (deplacement  d*  accent). 
Then  the  stress  usually  comes  on  the  first  syllable,  or  on 
the  first  beginning  with  a  consonant. 
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1  C«).||    Iwa'zo  kLa  'frwa  || 
se  li'veir.||    il  fe  'frwa.||    ce  patiOva'zo^a  'fe_e  'frwa.|| 


il  'frap^a^yn  fa'neitr.  ||  yn  patit  'fiij^uivra  la  f'neitr  e 
1  wazcL/aitr.  ||  el  Iqi  don^a  mai'se  e  la  'swap  'tu  1  i'veir.  || 
o  prei'ta  1  wazo^e'trist.  ||  il  na  'Jait  'ply.  ||  laifa^uivra  la 
'kai3  e  1  wazo  s  ai'vol.  || 


Id  'ga  || 

yn  'dam^a$eCyn  'peir  da  'ga.||  b  mar'$a  'va  le  ga.|| 
la  dam  'peij  le  ga  e  'soir  dy  maga'ze.  ||  el  'peir^oe  'ga  da 
la  'ry.||  yn  patit  'fiij  b  'truiv^e  la  ra'mas.||  la  dam 
ra'vje  syr  se  'pa  e  '$er$  b  'ga.||  laifa  b  lu.i  'ra.||  la 
dam  ramer'si  la  patit  'fiij;  ||  eLe  'tre  koi'tait.|| 


3  ('trwa).||    lai'fa  ki  'plceir  || 

ce  patit^ai'fa  plceir  da  la  'ry.||  ce  masj0  'vje_e  lui  'di:|| 
"mon^ai'fa,  ||  purkwa  'ploeir  ty?"||  "ma  'meir  ma  do'ne 
d0  'su  e  33  lez_e  per'dy."|| 

"na  'plceir  'ply,"  di  la  masj0,  ||  "vwasi  d0  'su,"  ||  ej 
don  d0  'su^a  1  ai'fa.  ||     b  masj0  'pair.  ||     iL&i'ta  lai'fa  ki   s 
'plceir  da  ply  'bel.  ||     il  ra'vje.  ||     "pur'kwa  'plceir  ty^a 
pre'za?"|| 

"si  33  nave  'pa  per'dy  me  d0  'su,  ||  3  an^ore 
pre'za."|| 

i 
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4  ('katr).||    la  ka'nif  || 

ce  pati  gar'so  truiv^ce  ka'nif  syr  la  'rut.||  il  la  ra- 
'mas.  ||  iLegza'min  la  ka'nif.  ||  la  kanif^a  plyzjoeir  'lam_e_de 
tirbu'$o.||  il  vwa  va'niir^a  'liii_ce  ma'sj0  ki  $er$  kelka 
'$oiz  syr  la  'rut.||  la  pati  gar'so  s  a'pro$  dy  ma'sj0_a  la 
5  sahj'a  poli'ma.||  salqi  'si  lip  da'maid:  ||  "a  ty  truve^ce 
ka'nif  'noef  a  plyzjoeir  'lam?"||  la  pati  gar'so  tiir  la  ka- 
'nif da  sa  'po$  e  la  ro^o  ma'sj0.||  "mersi  'mil  'fwa,"  di 
'1  om,  ||  ejl  sai'  va.  || 

5  ('sgik).||    Iwa'zo  kLa  'swaf  || 


den^etur'no^a  'swaf.  ||  il  v0  'bwair  daiz^yn  ka'raf;  || 
me  so  'bek^e  tro  'kuir.||  il  'frap  la  bu'teij  puir  la  bri'ze;  || 
me  la  'veir^e  tro  'dyir.||  iLe'seij  da  raiver'se  la  ka'raf;  || 
mez^eLe  tro  'lurd.  ||  a'loirJLaport  de  pati  ka'ju^e  le  'set 
s  da  'lo.||  lo  'moit:  ||  Iwazo^aport  tu'suir  de  ka'ju.H  ai- 
fe  Jl  p0  'bwair^a  s5'n_eiz.  || 

6  ('sis).  ||    s^e'krLyn  letr  || 

3  e_yn  'letr^a^e'kriir.  ||  33  proz^yn  'foeij  da  papje^a 
'letr  ||  e  33  la  'poiz  dava  'mwa  syr  la  'taibl.  ||  33  praz^oe 
porta'plym,  ||  33  traip  ma  'plym  da  'laikr  ||  e  3e'kri.  ||  33 
'se$  1  ekri'tyir^avek  dy  papje  by'va:r.||  33  praz_yn_a?- 
S  Mop,  ||  3a  '1  uivr,  ||  5a  'pli  ma  letr^a  'd0,  ||  3a  la  'glis  da 
1  ai'vlop,  ||  33  'ferm  1  ai'vlop  ||  e  3  e'kri  1  a'dres.  ||  33  'koLce 
'teibra  da  la  kwe  'drwa  sype'rjceir  da  lai'vlop  ||  e  33  'set 
la  'letra  da  la  'bwait^o  'letf.  || 

dapre  'gwe.|| 
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7  ('set).  ||    '&  e  'd0  f5  'trwa  || 

lorska  frede'rik  rove  dy  ko'lei^o  va'kais  da  'paik,  ||  il 
vuly  moitre^a  'tuis  sa  'sjais^e  son^es'pri.  ||  o  dii'ne  la 
domes'tik  ser'vi  d0  pu'le.  || 

"pa'pa,"  di  frede'rik,  ||  "vu  krwa'je  ki  1  j  a  'd0  pule 
ro'ti  syir  sa  'pla?||  e  'bje,  39  v0  vu  pru've  kil  j  on^a  s 

'trwa!"|| 

"vwa'j5,"dil'peir.|| 

"da'boir,  salqi  'si  fe_'(3e  ||  e  salqi  'la  fe  'd0.||  'oir,  || 
'(3e_e  'd0  f5  'trwa.||  nu2^av5  'doik  'trwa 


sa'swair."||  10 


"se  'parfetmo^e'gzakt,"  repSidi  la  'peir;  ||  "ma'ma  va 
a  prai'dr^ce,  ||  'mwa,  3(1  pra'z^de^oi'si  ||  e  la  trwa'zjem 
sara  puir  'twa!J>|| 

8  ('qit).||    la  'meir^o'z  am  || 


'fa  sort  da  1  e'kol;  ||  il  so  'bje  koi'ta  ||  kair  la 
fi'ni;  ||  il  vwa  syr  la  'rut  ki  'pais  dava  1  e'kol  ||  yn 
'vjeij  'fam  moite  syr_ce'rcam.||  eLa^ce  'lo  'fwe^a  la 
'me  ||  e^el  '$as  dava'Cel  ka'tr^oitra'z^am.  || 

a  sa  spek'takj,  ||  oe  dez^ai'fa,  ||  de  da  se  pad  gar'so  maL    5 
el've  ||  ki    na    res'pekt    per'son,  ||  'kri:  ||  "boi'suir,  ||  boi- 
3Uir,  ||  la  meir_o'z_ain!"||    le'z^oitra  pati  gar'so  sa  meCa 
'riir  ||  e    'tus    ai'saibla    'kri:  ||  "boiVir,  ||  boi'3uir,  ||  la 


la  vjeij  'fam  le  ra'gard^a  su'rja  ||  e  loeir  re'po  bjX'o: 
|  mez_ai'fa.|| 
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9  ('ncef).||    19  pwa'so  || 

(3b  pei'Joeir  38!  sa  'liji  da  'lo.  ||  oe  pati  pwa'so^aval 
la'po^e  lam'so.||  la  pati  pwa'so^eCatra'pe.  ||  il  'di:||  rai- 
de  mwa  la  liber'te.  ||  33  sui  'si  pa'ti.  ||  leise  mwa  groYdiir.  || 

la  pei'$ceir  re'po:  —  ||  'no,  ||  sa  'swair  'meim  33  ta  mai- 
Ve,  ||  'kair  ||  di'tj>  || 

"(5e  'tje  vo  'mj0  ka  'd0  ty  1  o'ra:  || 
'1  (5e^6  'syir;  ||  '1  oitra  na  1  e  'pa."  || 


10  ('dis).||     'hpjl  'fyim  || 

<£  fy'moeir  pre'zait  so  port  si'gair^u'veir^a  so  vwa'ze 
da  'drwat.||    "mer'si,  ||  33  na  fyim  'pa."|| 

il  sa  ra'turn  veir  so  vwa'ze  da  'goi$.||     "33  na  fyim 
'pa,  ||  mer'si."|| 

S      sa  'fam  Iqi  'di  tu  'ba:  ||  "ty  na'n^ofra  poz^o  kapi- 
't6n?"|| 

"'ai!  'no;  H'lqi,  il' 


11  ('oiz).!!    ly'net  pur  Oiir  || 

<3e  pei'za  va_a  'vil.||  il  ra'mark  'tu  s  kil  'vwa.|| 
par^eg'zaipl  ||  il  ra'mark  ka  boiku  d  per'son  'liiz^oe  3ur- 
'nal  ||  e  preska  'tut  porCoe  lor'po^u  de  ly'net.||  la  pei- 
'zo^aitra  Sez_den_opti'sje  ||  e  'dmaid  de  ly'net  pur  'liir.|| 

s  1   opti'sje  IqLan^e'seij   ply'zjoeir   'peir  ||  paida   k  la  pei- 
'za   ragard    daiz^ce    'liivr:  ||  mez_a    Sak^e'sejl    re'po:  || 
"'no,  ||  33  n  puj  'liir."||     1  opti'sje  fati'ge  d  liiLeseje  se 
Veir,  ||  fi'ni  par  'diir^o  kH'a:  ||  "'me  save  vu  'Hir?"||  - 
"kel  kes'tj5!||     si  3  save  'liir  ||  33  n  vuz^ore  pa  dmai'de 

10  de  ly'net  pur  'liir."|| 
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12  ('duiz).||    b3  'pwa  || 

dy'po,  ce  bulai'se,  II  a$te  so  'bceir  $e  'sa  ri'go,  || 
ce  pei'za  kLabite  1  'meim  vi'lais.  || 

o  bu  d  kelka  'ta  ||  il  s  aper'sy  k  il  no  rasave  'paz  ase  d 
'boeir  pur  son^ar'sa,  ||  e  raikSi'tra  ri'go,  ||  il  1  aky'za  d 
mabnet'te.  ||  S 

la  pei'za  nia  viv'ma  lakyizai'sj'5,  ||  e  dy'po  porta  sa 
'pleit  dava  1  'syis  da  'pe.  || 

"aporte  'mwa,"  ||  di  1  'syi^a  ri'go  ||  "votra  ba'lais^e 
vo  'pwa.  J>|| 

"vwa'la  ma  ba'lais,"  ||  repoidi  ri'go;  ||  "kaCa  me  'pwa  10 
33  nan^e  'pa."|| 

"a'loir  ||  koma  fet  'vu  pur  paze  1  'boeir?"|| 

"'o!  ||  se  bje   'seipJ.H     3  a'Set^a  mo  vwaze  dy'po  ||  63 
'pe  d  katra  'liivr,  ||  e  sa  'pe  ma  seir  da  'pwa  ||  pur  paze  1 
'boeir  ka  3  IqLai'vwa  tu  le  sam'di.]|    33  1  'plas  da  1  ce  de  15 
pla'to  d  la  ba'lais  ||  e  3  me  1  'boeir  da  'loitr."|l 

"e  'bje!"  ||  di  1  'syi^a  dy'po,  ||  "vu  davez^eitra  satis- 


13  ('treiz).||    la  korlx^e  la  ra'nair  || 

63  korlDO^e  perje  sur  la  'brai$  d  oa'n^arbj-.  ||  da  so 
'bek^il  tje_63  fro'mai3.  ||  o  pje  d  '1  arbr_e  la  ra'nair.  ||  il 
'di:  ||  "bSi'suir,  ||  masj0  1  kor'bo."||  la  kor'bo  ragard  la 
ro'nair,  ||  mezjQ  na  repo  'pa,  ||  kairjl^a^63  fro'mais  da  1 
'bek.|| 

la  ranair  'di:  ||  "ka  vuz^et  'bo,  masj0  1  kor'bo  !||  kel 
bel  'plym  'nwair.||  kel  soli  'bek!"||  la  korbo^a  1  eir  koi- 
'ta,  ||  mezjlnadi  'rje.|| 

la  ra'nair  davje  eipa'sja;  ||  iL^sit  la  ^0:  ||  "'wi,  vuz^et 
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10  'bo,"  di'tjl;  ||  "e  si  votra  'vwa^et^osi  'bel  ka  votra  ply- 
'mai3,  ||  vuz^et  la  'preis  dez_wa'zo."|| 

la  kor'bo^a  1  ezr  'tre  koi'ta.  ||  il  uivra  la  'bek  pur  moi- 
tre  sa  'bel  'vwa.  ||  la  fromais  'toib,  ||  la  ra'nair  la  ra'mas  || 
e  s  a  va  'vit.  || 

dapre  la  foi'ten.|| 

14  (ka'torz).||    'mwa,  ||  3  a'ta  || 

li'li  va_a  1  e'kol  mez^el  na  sLa'myiz  pa  boi'ku.  || 
sSVoikla  leite'rois:  ||  "1TH,  ||  ka  fe'ty^a  1  e'kol?  ||  se  ty 
'liir^oe  'p0?"||  Hlisakula'teit.H  "se  ty^e'kriir?"||  li'li 
rako'mais  a  sakwe  la  'teit.||  "a'loir  kes  ka  tyj  'f6?"|| 
—  u'mwa,  ||  3atako'sort."|| 

15  ('kgiz).||    19  sav'tje  e  1  finai'sje.||    I 

la  sav'tje  gre'gwair  damoei're  pre  d  la  mei'zo  dee  'ri$ 
finai'sje.  || 

de  la  'pweit  dy  'suir  la  3wa'j0  sav'tje  Jai'te^a  trava- 
'ja.||  la  finai'sje,  fatige  par  sez^a'feir,  ||  sa  ple'jie  da  n 
S  puvwair  dor'miir  ||  u  s  il  dor'me,  ||  d  eitra  reve'je  par  le 
'$a  d  so  vwa'ze.  || 

oe  'suir,  ||  il  fi  va'nizr  gre'gwair  da  so  kabi'ne.|| 

"39  V0,5>  di'tjl,  ||  "ka  vu  swaje^oisi  'ri$  k  ce  'rwa.|| 
prane  se  saCe'ky  e  'garde  lez^avek  'swe  ||  pur  vuz_a  ser- 
10 'viir^a  1  okai'zjo."|| 

la  sav'tje,  ||  ki  nave  'same  vy  'ta  dar'sa,  ||  uvri  Ie'z_j0_ 
avek  syr'priiz.  ||  aprez^avwair  ramer'sje  1  finai'sje,  ||  il 
raitra  $e  'IqLo  ply  'vit,  ||  e  ka'Ja  so  tre'zoir^o  fo  d  sa 
'kaiv.H 
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16  ('seiz).||    te  sav'tje  e  1  finoYsje.||    H 

a  par'tiir  d  sa  mo'ma,  ||  b  sav'tje  n  y  ply  ra'po.||  da 
la  'kreit  deitra  vo'le,  ||  il  delei'se  tu  1  'suir  so  tra'vaij 
pur  feir  b  'ge.||  la  'mji,  ||  si  kelka  '$a  faze  dy  'brqi,  ||  la 
'$a  prane  lar'sa  ||  e  'vit  gregwair  kure  'vwair  so  tre- 
'zoir.  ||  s 

il  na  puve  trava'je,  ||  na  dorme  'pa,  ||  e  n  Jaite  'ply.|| 
kaCo  finai'sje,  ||  il  puve  meitna  dor'miir  'tut  la  mati'ne.  || 

o  bu  d  kelka  sa'men,  ||  la  sav'tje  koi'pri  ka  sa  ri'$es 
la  raide  'foir  malce'r0.||      prano^a'loir  son^ar'sa,  ||  il  ra- 
tur'na  $e  so  vwa'ze.||    "'raide  'mwa,"  ||  lui  di'tjl,  ||  "me  10 
$ai'so_e  mo  'som  ||  e  rapra'ne  vo  sat_e'ky."|| 

raitre  $e  'Iqi,  ||  gre'gwair  ratru'va  son^ai'tre^o  tra- 
'vaij,  ||sage'te^ese$ai's5.|| 

dapre  la  foi'ten.|| 

17  (dis  'set).  ||    la  r$a  e  la  su'ri  || 

yn  su'ri  soir  da  so  'tru;  ||  el  'trot  da  la  'Saibr.||  b  '$a^e 
ku'$e  doz_de  'kwe;  ||  iLaper'swa  la  su'ri.  ||  il  sa  ra'leiv 
sa  'bnii;  ||  il  'boidi  sy'r^el.||  la  suri  'kri;  ||  la  '$a  la  'leis 
se$a'pe.||  el  'kuir  bje  'vit  veir  so  'tru,  ||  me  1  '$a  la  ra- 
'trap,  ||  e  la  'mai3.||  'poivra  patit  su'ri  !|| 


18  (di'z_qit).||     ale'ksaidr^e  dio^em  || 

ce  'suir^ale'ksaidf,  paisa  par  ko'reit,  ||  y  la  kyrjozi'te 
da  'vwair  dio'3em:|| 

"3a  suj  1  'gra  'rwa^ale'ksaidr/'  ||  luj  di'tjl.  || 
"e  'mwa,  33  sqi  dio'sem,"  ||  repoi'di  1  filo'zof.|| 
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5      "na  ma  'kre  ty  'pwe?"  ||  koitimia^ale'ksaidr.  || 
"e  ty  'bo^u  mo've?"  ||  rapri  dio'3e:n.|| 
"36  sip  'bo,"  rapartLale'ksaidr.  || 
"'e!  ||  ki  'kre  s  kLe  'bo?"  ||  rapri  dio'3em.|| 
ale'ksaidr^admira  1  es  'pri^e  la  frai'$i:z  da  dio'sem,  ||  e 
I0  il  luj  'di:  ||  "ty_e  'poivr,  ||  dio'sem;  ||  39  sre  bje'n^eiz  da 
ta  saku'riir;  ||  damaid  'mwa  tu  s  ka  ty  vu'dra."|| 

"me    'twa^ce    p0    d    koi'te,"  ||  repoidi    dio'sem;  ||  "ty 
m  a'peiS  da  'swiir  dy  so'leij."|| 

fen'l5.|| 

19  (diz  'noef).||     e  'vu?  || 

5  'di  k  ale'ksaidra  dy'ma  n  e  pa  1  o'toeir  da  plyzjoeir 
ro'ma  ||  ki  port  sa  sipa'tyir.||  de  'suir  il  raikoitra  so  'fis 
e  Iqi  'di:  ||  "e  'bje,  ka  'pais  ty  d  mo  dernje  ro'ma?  ||  1  a  ty 
'ly?"  ||  "no,  ||  5a  n  le  pa  'ly,  mo  'peir,  e  'vu?"  ||  repoi- 
5  dLaleksaidra  dy'ma  'fis  ||  d5  la  repytai'sjo  pur  1 
bje  ko'ny  e  bje  meri'te.  || 


20  ('ve).||    1 

"koma  truve  vu  laigla'teir?"  ||  damaida't 
ri'ke  ki  ravne  doe  vwa'jai5_an_oe'rop. ||  "settee  pei 
'bjeiuagre'aibl,  ||  tre  'ri$,  ||  e  'bje  kylti've,"  ||  rep5  1  ame- 
ri'ke;  ||  "me  3  nLete  'paz_a  mo'n^eiz."  ||  "e  purkwa 
'sla?"  ||  "3  eim_a  feir^yn  prom'nad^apre  1  de30i'ne;  ||  'oir, 
1  aigla'teir  —  ||  s  et_yn_il  'si  pa'tit  ka  3  n  oize  'feir  ma 
prom'nad^abi'tqel;  ||  3  ave  'poeir  d  ale  tro  pre  dy  'boir  e 
da  toi'be."|| 
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21  (v&tLCL'ce)-!!    il  vwaje  Iwg  || 

ce  berse  bra'to,  ||  dabu  syr  la  'kret  d  yn^oit  fa'leiz,  || 
k5itaiple  lose'a.||    ce  turist  syr've  ki  1  a'bord^e  lui  'di:  || 
"il  j  a^yn  bel  'vy  d  isi!||    vu  vwaje  'Iwe,  n  es  'pa?"  ||  - 
"'tre  'Iwe."  ||  —  "vu  vwaje  1  ame'rik?  "  ||  —  "3a  vwa  ply 
Tw§I"||— "'oi!||'oi!||e  koma    'sla?"||  —  "ataide  k  sa   5 
swa  pai'se,  ||  e  3  vere  la  'lyn."|| 


22  (vtt  ^0).!!     39  vudrc  leity  || 

de  frai'se^e  cen^ai'gle  S8  dispy'te  o  syse  d  la  'glwair 
mili'teir,  ||  lite'reir  ||  e  sjaiti'fik  da  loeir  pa'tri.  ||  Jakde 
reste  persqa'de  k  sa  pa'tri  ete  la  pra'mjeir  da  'tut.||  sa- 
paida  1  frai'se  vula  termine  poli'ma  la  dis'pyt,  ||  'di:  || 
"dy  'rest,  ma'sj0,  ||  si  3  nete  pa  frai'se  33  vudrez_eitr_  s 
aigle."||  "e  'mwa,"  ||  repoidi  fjeir'ma  lai'gle.||  "si  3 
n  ete  pa^ai'gle,  ||  33  vudre  '1 


23  (vgit  'trwa).||  1 


poise  de'n^a_oz_etaz_y'ni.  ||  o  mo'ma 
s  raibar'ke  pur  1  oe'rop  ||  ce  d  sez^a'mi  Iqi  dmai- 
'da:  ||  "e  'bje,  ||  ka  poise  vu  d  notra  kli'ma?"  ||  —  "votra 
kli'ma!||  me  vu  nave  'pa  d  kli'ma;  ||  vu  n  an^a've  k 


24  (vgit  Tatr).||     lak'toeir^e  1  o'tceir  || 

a  la  repeti'sj5  sene'ral,  ||  den^ak'toeir  dize  tro  'vit  kelka 
'mo  ||  kiLaveCa  pronoi'se.||     "ale  ply  lait'ma,"  hji  kria 
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1  o'toeir;  ||  "prane  votra  'ta,  ||  il  j  a_oe  'pwe^e  vir'gyl."|| 
"'no,  ma'sj0,"  ||  repo  1  deby'ta,  ||  "n  n  j  a  k  yn  vir'gyl."|| 
5  "e  'bje!"  ||  rapri  lo'tceir^a  'rja,  ||  "metez^oe  'pwe^e  vir- 
'gyl."||  "ma  'fwa,  ma'sj0,"  ||  s  ekri'a  s  poivra  3ce'n_ 
om,  ||  "si  vu  fet  'tusuir  de  Ja^'ma,  ||  39  n  sre  same  'pre 
pur  'dme."|| 


25  (veit  'seik).| 


'd0^e  la  mar'Said 


3ozef  'd0,  aiproeir  d  al'maji,  ||  parkure  su'va  le  ry  d 

Vjen  ||  daz^oe  kabrio'le  k  il  kodqize  hii  'meim.  ||    ce  'suir,  || 

a  traversaCyn   ;plas,  ||  il    raiversa   la  Ja'ret  dyn  mar- 

'$aid  d  'frqLe  d  le'gym,  ||  'ki,  na  la  rkonesa  rpa,  ||  Iqi  de- 

5  bita  'miLe/syir,  ||  a  rama'sa  se  'Ju^e  se  ka'rot.|| 

a'pein  1  ai'proeir  fytjl   da   r'tuir^o   pa'le,  ||  k  iL&vwa- 

'ja^yn  du'zem  da  dy'ka^a  set  bon  ;fam,  ||  a  di'za:  ||  "39 

'krwa  k  eLora  'Ij0  deitra  koz'tait;  ||  33  repair  la  'toir  ka 

3  p0  IqLavwair  'fe,  ||  e  3  IqLe  done  'tu  1  'ta  da  pes'te^a 

10  so'n^eiz  koitra  'mwa."|| 


26  (veit  'sis).!!    lare'pe^e  1  'veir^a  'swa  || 

se  'mo  raije  1  veir^a  'swa:|| 
"mo  'dj0!  ||  ka  d  laitceir  da  tu  s  ka  ty  'fe!|| 

'vwa  koibje  p0  d  'ta  3  ai'plwa 
a  tapise^de  'myir  d  inoi'braibla  fi'le."|| 
-  "'swat!"  ||  repoidi  la  'veir;  ||  "me  ta  'twaLe  frazil, 
e  'piiLa  kwa  'seirCel?  ||  a  'rje.  || 
pur  'mwa,  ||  mo  tra'vaij_eCyrtil:  || 
si3fe'p0,  ||3aHe'bje."||    ' 

laba'ji.H 
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27  (vgit  'set).  ||     bra'vuir  de  go'lwa  || 

1.  le  go'lwa  erne  la  'geir^e  la  faze  su'va.|| 

2.  ilz^ete  'braiv.||    le  yiir  d  ba'taij,  11  sorte  de  'ra;  ||  il 
s  avai'se^a  kelka  pa  d  len'mi:  ||  "ki  v0  koi'batr^avek 
'mwa?"  ||krie'UL|| 

3.  s  eteCyn  'swa  pur_0  ka  d  eitra  ble'se,  ||  ejl  m5i-   s 
tre^avek^or'goei  j  la  'sa  ki  dekore  loeir  pwa'trin.  || 

4.  ilz^ete  'fjeir  katjlz^ave  vei'ky^cercen'mi.  ||      il  lui 
kupe  la  'teit  pur  la  metr^a  la  'pweit  da  loeir  'lais,  ||  u  la 
'paidr^a  la  'sel  da  loeir  S'vo,  ||  kom  fot^aikoir^osur'dqi  le 
pcepla  bar'bair.  ||  10 

5.  maloer0z/ma,  ||  il  n  ete  pwe  'ferm_e  pa'sja,  kom^il 
fo  '1  eztra  da  le  ba'taij.  ||     ilz^atake  1  en'mi^avek^yn  bra- 
'vuir^ekla'tait;  ||  'me,  si  1  ernni  loeir  rezis'te,  ||  il  sa  fati- 
'ge  e  s  dekura'se.  ||     a  'koiz  da  'sla,  ||  tutjin^eta  'braiv,  || 

il  n  ete  pa  d  b5  sol'da;  ||  'kair  la  bo  sol'da  rest  'kalm^e  15 
'braivsyskadalade'fet.JI 

la'vis.H 

28  (veVUiit).||     vSi'sais  d  den^ele'ffl  || 


oe  'suir^de  kor'nak  koidqizet^den^ele'fa  a  1  abrcei- 
'vwair.  ||  il  pai'seir,  tu  le  'd0,  ||  dava  1  ata'lje  d  ce  ta- 
'jcesr  ||  ki  trava'je,  asi  pre  d  sa  fa'neitra  graiCu'vert.  || 
1  ele'fa,  ||  vwaja  kelka  'fn{i  syr  la  'taibj,  ||  aloisa  sa  'troip 
e_a  seizL'oe.||  la  ta'jceir,  pur  la  py'niir,  ||  Iqi  pika  la  5 
'troip^avek  son^e'gqiij.  ||  1  ele'fa  koitinuu  so  'Sme  e  sai- 
bleCavwair^ubli'e  leisi'da,  ||  mez_aprez_avwair  fini  d 
'bwair,  ||  il  raipli  sa'troip  'do.  ||  la  kor'nak  la  ram'na,  ||  'e 
lorsk  ilz_ari'veir  dava  1  ata'lje  dy  ta'jceir,  ||  1  ele'fa  s  are- 
'ta  e  laisa  'tut  'lo  o  vi'zai3  da  son  en'mi;  ||  seCei'si  10 
k  il  pri  sa  ra'vai$.  || 
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29  (vgit'ncef).||    puvwair  d  la  koi'kord  || 

ce'n^om  kLave  duiz  'fis  ||  le  fit^a'ple^otuir  da  s5  li 
d  'moir.  ||  il  loeir  moi'tra^oe  fe'so  d  'flei$  ||  e_ordona_a  $a- 
'koe  'd0  ||  da  roipra  le  'flei$  tuCa  la  'fwa  ||  eisLata'Je.  || 
person  na  py  1  'feir.  || 

5      il  loeir  dLai'sqit  da  le  'roipra  'lyn^apre  'loitr.||    il  le 
roi'piir^avek  fasili'te.  || 

"vwa'la_den_airbleim  dy  pu'vwair  d  la  koi'kord,"  || 
loeir  di  1  'peir;  ||  "oisi  ISi'ta  k  vu  restrez^y'ni,  ||  'person 
na  pura  vu  'veikr."|| 

d  apre^o'to.  || 

30  ('trait).  ||    cen^ego'ist  || 

Serybi'ni,  la  se'leibra  koipozi'toeir,  ||  sa  raidet^oe  'suir^a 
'pje,  ||  par_yn  'plqi  ba'tait,  ||  o  koiserva'twair.  ||  ce  d  sez 
admira'toeir,  ||  'om  'foir  'ri$,  ||  la  'vwa  d  sa  vwa'tyir.||  il 
fet^are'te,  ||  e  desai'da,  ||  apel  la  myzi'sje:  ||  "il  p!0  tro 
5  'foir,  $eir  'meitr,"  di'tjl,  ||  "prane  ma  vwa'tyir.||  'mwa, 
3a  n  ve  pa  dy  meim  koi'te;  ||  scel'ma,  prete  mwa  votra 
para'plqi."||  "mo  para'plqi,"  ||  s  ekri  Jerybi'ni,  ||  "33  n  la 
pret  sa'me.  ||  aloz^ce  p0  'vit,"  ||  koitiny  'tjl  a  s  adre- 
ko'Se,  ||  "33  siiiz^a  r'tair."|| 


31  (traitLeJoe).||    la  vale  fetjyn  bei'tiiz  || 

<5e  va'le  raswa  d  s5  'meitra  'lordr  ||  da.  praidra  le  'letr 
kil  truvra  syr  so  by'ro,  ||  e  d  le  porte^a  la  'post.  ||    il  j 
ave  'trwa  ||  do't^yn  n  ave  pa  d  a'dres.  ||     la  va'le  le  port 
tut  'trwo_a  la  'post.  ||    la  'meitra  s  apersava  d  1  e'roeir  ||  e 
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Iqi  dmai'da  ||  pur'kwajl  ave  porte^a  la  'post^yn  'letra  ki    s 
nave  pa  d  a'dres:  ||  "39  krwa'je,"  repo  1  va'le,  ||  "ka  vu 
n  vulje  'pa  ko  'sy_a  'ki  vu  1  adre'sje."  || 


32  (trait  'd0).||    le  domes'tik  || 

ka  Iwi  ka'torz^alet^a  la  '$as,  ||  5  porteCa  sa  'sqit  ka- 
'rait  bu'teij  do  've.  ||  s  etc  'mwe  pur  la  'rwa  k  pur  le 
pi'kceir,  ||  le  palfra'nje  ||  e  s0  la  'meim  ki  porte  s  've,  ||  e 
ki  s  faze  pe'je  pur  la  distri'bije.  ||  ce  'suir  la  'rwo^ave 
'swaf  ||  ejl  dmai'da^ce  veir  d  Ve.||  "'siir,"  Iqi  repoi-  5 
di't^S,  ||  "il  nj  an_a  'ply."||  "na  prat^o  pa  tu^uir  ka- 
rait  bu'teij?"  di  1  'rwa.||  "'wi,  'siir,  ||  mez_5n_a  'tu 
'by. n||  "prane'z^oLa  1  av'niir  karaiCe^'yn,  ||  pur 
'res'Cyn  pur  'mwa.J>|| 


33  (trait  'trwa).!!    la  panje  d  'pg.|| 

e'zop  fy  vai'dy_a_ce  mar'Sa  d  es'klaiv,  ||  'ki,  p0  d 
toz^a'pre,  ||  aitrapri  1  vwa'jai3  d  e'feiz  ||  pur  ra'vaidra 
's0  k  iLa've.  ||  Sa'kce^eteCobliV  d  porte^oe  far'do.  ||  e'zop 
pri  1  ply  pa'za,  ||  s  ete  1  panje^o  'pe.  ||  se  kama'rad  'kryir 
k  il  1  ave  fe  par  bei'tiiz,  ||  mez_o  pramje  ra'pa  1  pe  fyt_  5 
aita'me,  ||  e  1  far'do  dve  mwe  pa'za;  ||  iLa  fy  d  'meim  la 
'swair,  ||  e  d  'meim  la  lai'dme,  ||  da  'sort  k  a  la  'fe  ||  il 
n  ave  ply  'rjen^a  por'te.  || 


34  (trait  'katr).||    1  aiproeir^oreljg  || 

1  ai'proeir^ore'lje,  ||  etaCariVe    dva    la   vil   da   'tjan,  || 
e_an_eja   tru've    le  port   fer'me,  ||  sy'ra    da   sa   ko'leir  || 
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k  il  na  leis're  scel'ma  paz^oe  '$j*L<i  'vi  ||  da  set  'vil  ra- 
'bel.  ||  le  sol'da  s  reswise  d  a'vais  ||  da  1  es'pwair  d 
5  feir^ce  'gra  by'te.||  la  viLejaCete  'priiz,  ||  ore'lje  diCa 
se  'trup,  ||  ki  1  koisy're  da  ta'niir  so  ser'ma:  ||  "36  sy're 
da  n  pa  leisejce  '$je  da  set  Vil;  ||  tqe  'doik,  si  vu  vu'le,  || 
'tu  le  '$je  ||  me  n  feCokde  'maLoz^abi'ta."|| 


35  (trSit  's6ik).||     la  $val  vo'le  || 

on^ave  vo'le  la  '$vdl  doe  pei'za.||     salqi  'si  s 

fwair^o   'Jvo  ||  pur^an^aSte^ce'n^oitr.  ||     il  rako'ny 
s5  'propra  'Jval  ||  parmi  's0  kLeteCa  'vait.H 

"sa  VaLeCa  Wa,"  ||  di'ULa  '1  om  ki  1  gar'de,  || 
5  "5  m  1  a  vole  il  j  a  'trwa  '^UT."\\ 

"s  ne  pa  po'siibl,"  di  'loitr,  ||  "il  j  a  'trwozji  k  33 


di  1  pei'za;  ||  "3  a  'dut.JJ||     'pip,  meta 
sybit'ma  le  'me  syr  le  d0'zj0  dy  '$val:  ||  "da 


"deloeij  'goi$,"  di  1oitr.|| 

la  pei'zo^oit  sa  'me  ||  e  1  ceij  'goi$  pare  'kleir^e  bri'ja.  || 

"'o!  33  m  sqi  trSi'pe,"  di  'loitr;  ||  "33  v0  'diir  d  1  oeij 
'drwa."|| 

15  il  n  e  'borji  'ni  d  1  ceij  'drwa,  'ni  d  1  ceij  'goi$,  ||  di  1 
pei'za,  ||  an^oita  loitra  'me.||  "iLeCevi'da  k  vuz_etz_oe 
vo'loeir;  ||  vu  1  vwa'je,  vu'z^oitr!"  ||  koitimja'OLa  s  adre- 
sat_a  la  'fuLoituir  da  'hp.  || 

la  vo'lceir^eseja  d  sa  soi've,  ||  an^aitai'da  se  'mo.  ||    mez_ 
20  il  fy  sei'zi  e  koi'duj^dva  1  ma3is'tra,  ||    el  pei'za  rapri 
pose'sjo  d  s5  S'val.  || 


PHONETIC  FRENCH  READER  15 

36  (trait  'sis).  ||    la  kardi'naLe  s3  su'pe  || 

5  ra'koit  setjs'twair  dy  kardi'nal  dy'bwa,  ||  mi'nistra 
d  Iwi  'keiz.||  la  su'pe  dy  kardi'nal  ||  koisis'teL6n_oe  pu- 
'le ||  k  il  mai'se  tu3Uir  'soel.  ||  oe  'swair,  ||  la  pu'le  fyL 
ubli'e  par  se  domes'tik.  ||  o  mo'ma  d  ale  s  ku'$e  ||  il  so'na 
e  rekla'ma  so  su'pe,  ||  loeir  dmai'da  purkwaj)  1  serve  si  5 
'tair.  ||  le  domestik  1  e'kut  frwad'ma  ||  e  Iqi  re'poid  ||  k  iLa 
mai'se  so  pu'lejl  j  a_y'n_ceir.  ||  " ko'ma !"  s  ekria  'tjl,  || 
"36  maiV  mo  pu'le?"  ||  le  domes'tik  diir  ka  'wi.||  "se 
'bje!  a'le,"  loeir  di'tjl,  ||  ejl  sa  ku'$a  sa  su'pe. || 


37  (trait  'set).||    a  Itwa  seir  la  va'ksin  || 

ce'n^om  tre  kre'dyl  ||  di'ze  k  il  n  ave  pa  koi'f  jais  da 
la  va'ksin.  || 

"a  kwa  'seirCel?"  asuta  'tjl;  II  "3^  kone'sez_cen_ai- 
'fa  ||  'bo  kom  la  'suir,  ||  ka  sa  fa'miij^ave  7fe  vaksi'ne;  ||  e 
'bje!  ||  iLe  'moir  'd0  3Uirz^a'pre."||  5 

"ko'ma!  d0  suirz^a'pre? " || 

u'wi,  iLe  toi'be  dy^o  d  ce'n^arbr^e  se  'tqe.||  fet 
'doik  vaksi'ne  voz_ai'fo_apre  'sla!"|| 


38  (trfli'tLipt).!!     la  Ja'niij  || 


r_0,  ||  diferaz^ani'mo 

lue  'boiku  1  veir_a  'swa:  || 
"kel  ta'la,"  dize'tjl,  ||  uset.ei'sekt  de'plwa 
a  koipo'za  se  'fil  si  'du,  ||  si  'fe,  ||  si  'bo  || 

kida'lomfSlari'Ses!"  || 
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'tuis  vai'te  so  tra'vaij,  ||  egzal'te  son^a'dres:  || 
yn  $a'niij  'sceU  truve  de  de'fo,  || 
oz^ani'mo  syr'priiz^a  faze  la  kri'tik,  || 

dize  de  'me^e  pul  de  'si.  || 
10      ce  ra'nair  s  ekri'a:  ||  "me'sj0,  ||  sala  s  eks'plik;  || 

se  ka  ma'dam  fiLo'si."  || 

flo'rja.|| 

39  (trait  'ncef).||    te  'flceiv  ta'ri  || 

o  'boir  d  de  'lakjl  j  avet^ce  ber'se  ki  garde  le  Ja'mo 

d  ce  vi'lais.  ||     oe  'suir,  ||  il  s  aper'sy  k  lo  dy  'lak  fqi'je.  || 

il   ferma   1  i'sy  sute'ren^avek^yn   'grois   'pjeir,  ||  mez^LLi 

leisa   toi'be    so   bai'to    d   ber^e.  ||      kelka   taz_arpre,  ||  ce 

S  'flceiv   ta'ri  daz_yn   de   pro'veis    d   la   'pers.||     la   syl'ta 

aivwaja  dez^emi'seir  ||  da  tu  le  rwa'jonn^aiviro'na  ||  pur 

dekuVriir    koma   la   rsurs    da   so   'flceiv^aveCete   ta'ri.|| 

sez^aibasa'dceir  porte  1  baito  dy  ber'se  ||  ka  1  'flceiv^avet^ 

apor'te.  ||     la  ber'se  sa  su've  d  so  bai'to;  ||  il  ko/pri  k  so 

10  'lak^ete  la  'surs  dy  'flceiv.  || 

"ka  'fra  1  syl'ta  pur  sa'lqi  ki  Iqi  rai'dra  so  'flceiv?"  || 
damaida  'CiLoz^aivwa'je.  || 

"il  Iqi  don'ra,"  repoidiir'tjl,  ||  "sa  'fiij^e  la  mwa'tje 
d  so  rwa'joim."|| 

15      "ale  'doik,"  ||  replika  'tjl,  ||  "e  1  'flceiv  per'dy^aroizra 
la  'pers  e  reswira  1  'kceir  dy  syl'ta. "|| 

la  ber'se^oita  la  'grois  'pjeir,  ||  e  le'z_oz_aleir  raipliir  d 
nu'vo  la  'li  dy  'flcezv.  ||     la  syl'to^arvwa'ja  d  nuvoz^aiba- 
sa'dceir^avek  sa  'fiij  a  1  oer0  ber'se,  ||  e  Iqi  do'na  la  mwa- 
20  'tje  d  se  pro'veis.  || 

d  apre  lamar'tin.  || 
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40  (ka'rait).||    la  pgiso^e  k  'pi  || 

"apra  mwa  'doik^yn  $ai's5!"|| 

damai'de  la  bavarda  'pi 

a  1  agre'aibLe  'ge  pei'sS,  || 
ki  $aiteCo  prei'ta  syr  1  e'pin  flcei'ri.|| 

"a'le,  ||  vu  vu  mo'ke,  ||  ma  'mi;  ||  5 

a  '30  da  votr^es'peis,  ||  'a!  ||  39  gaisre  'bjg 

ka  sa'mej)  icapraidra  'rje."  || 

"e'kwa!  ||  la  rei'zo,  ||  3a  ta  'pri!"|| 
"  'me  se  ka  pur  sei'stnjiir^e  savwair  'bje  Jai'te,  || 

il  foi'dre  savwair^eku'te;  ||  10 

e  sa'me  babi'jair  n  ekuta  da  sa  'vi!"  || 

ma'dam  da  la  ferai'djeir.  || 

41  (karat_eja).||    ale'ksflidr^e  se  sol'da  || 


mar$  'l5ig_e  pe'nibla 
1  arme  d  ale'ksaidra  su'freCeks'tremama  d  la  'swaf  .  || 
kelka  sol'da,  ||  avwaje  par  la  'rwo^a  la  deku'vert,  ||  tru- 
veir^de  p0  'do  da  1  'kr0  d  ce  ro'Je,  ||  e  1  apor'teir^o  'rwa 
daz^de  'kask.||  ale'ksaidra  motra  set^o^a  se  sol'da,  ||  pur 
lez^okura'se  a  syporte  la  'swaf^avek  pa's  ja  is,  ||  pijisk^el 
leer  ano'set^yn  'surs  vwa'zin.  ||  a'loir,  ||  o  Ij0  d  'bwair,  || 
U  3ata  1  o  par  'teir  o'z  j0  d  'tut  lar'me.  ||  keLe  1  sol'da, 
'ki,  ||  su2L<3e  tel  '$ef  ,  ||  sasre'pledepriva'sjoz_edefa'tig?|| 


42  (karSit  'd0).||     leigLe  1  'Ja  || 

<3e    'suir   (fe'n^eigl,    ||    turnaCotuir   dyn    'ferm,  ||  kry 
^de  'Ijeivr;  ||  U  t5ba  syr  sa  'prwa,  ||  la  se'zi  da  se 
'seir  ||  e  1  aporta  da  le'z^eir.  ||     'leigla  s  apersy  bje'to  ||  ka 
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malgre  la  fi'nes  d  sa  'vy  ||  i/  s  ete  tro'pe:  ||  seteCce  '$a 

5  k  iLave  'pri.  ||     la  '$a_a  s  deba'ta  ||  s  ete  degase  'p0_a  'p0 

de  'seir  da  'leigl,  ||  'pqi  ||  1  ave  sezLo  'koir^avek  se  katra 

'grif  ||  e  me'tna  hjLafose  se  'da  da  1  'ku.  ||    "'lai$  'mwa,"  || 

s  ekria  '1  eigl,  ||  "e  3  ta  lai$'re."||     "3a  ne  'nyLa'vi,"  di 

1  '$a,  ||  "da  m  ekrozeji  to'ba  d  yn  teLo'tceir.  ||     ty  m  a_ 

I0  al've,  ||  'desa  mwa^a  pre'za  ||  e  rme  'mwa  u  ty  ma  'pri."!] 

'1  eigl,  de$ire  par  le   'dd^e  le   'grif  dy  ^a,  ||  ko'pri  k  il 

dve  'feir  s  ka  loitra  Iqi  di'ze,  ||  o'si  desaditJLo  ply  'vit.  || 

dapre  frai'kle.|| 

43  (karait  'trwa).]!    la  me'tse^ej  pti  ka'do  || 

<5e  se'leibra  me'tse^ave  swajie^de  ptiCa'fa  ||  padat^yn 
mala'di  da/3r0zz.  ||  la  meir  rokone'sait^ariiv  $e  1  so'vceir 
d  so  'fis.ll  "dok'tcjeir,"  di'Cel,  ||  "i/  j  a  de  ser'vis  ki  n 
sa  'peij  'pa.  ||  33  n  sa've  koma  rako'neitra  vo  'swe.||  36 
5  pa'se  k  vu  vudrie  'bjen^aksep'te  s  portmo'ne  ||  ka  3  e 
brode  d  ma  'me."||  "ma'dam,"  ||  replika^oe  p0  ryd'ma  1 
dok'toeir,  ||  ala  me'tsin  ne  paz^yn^a'feir  d  sati'ma  ||  e 
no  'swe  voeLeitra  remyne're_an_ar'3a.  ||  le  pti  ka'do_ 
atratjen  lami'tje||  mezj/  n  atratjen  'pa  no  me'z5."|| 
10  ume  dok'tceir,"  ||  di  la  'dam  syr'priiz^e  ble'se,  ||  "par'le,|| 
fi'kse^oe  '$ifr."||  —  "ma'dam,  se  'd0  mil  'fra."||  la  'dam_ 
uivra  1  portmo'ne,  ||  a  'tiir  se  bije  d  'baik  da  mil  'fra,|| 
a  don  'd0z_o  me'tse,  ||  rame  le  trwa'z^oitra  da  1  port- 
mo'ne, ||  saly  frwad'ma  e  sa  r'tiir.  || 

44  (karait  'katy).||    il  fo  'peje  da'vais  || 

63  kyrejta'lje,  ||  se'lejbra  par   se   bo   'mo  ||  s   abar'ka 
purree  vwa'jais,  ||  e  fy  pri'e  par  plyzjoeir  d  sez^a'mi  ||  da 
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leer  feir  dezji'plet  ||  o  pe'i^JLa'le.  ||  il  luiji  doneir  'tuis 
de  me'mwair;  ||  oe  'soel  lui  dona  1  ar'sa  nese'seir.||  b 
ky're^aplwaja  1  ar'sa  ||  pur^aj'te  le  marja'diiz  dama'de  ||  5 
e  n  sosa  'poz^o  komi'sjo  de'z^oitr.  ||  kaO/  fy  d  ra'tuir  $e 
'luj,  ||  $a'kce  ve  s  efor'me  ||  siLave  fe  lez^a'plet.  ||  "me- 
'sj0,"  loer  di  1  ky're,  ||  "lorska  3  fyz^abar'ke,  ||  39  mi  tu 
vo  me'mwair  syr  b  'po  dy  na'viir,  ||  pur  le  ra3e  pa'r^ 
ordr;  ||  mezj/  s  elva^de  'va  ki  lez^aporta  'tuis  da  la  10 
'meir.ll  i/  m  a  d5ik^ete_'epo'siibb  d  feir  vo  komi'sjo/'H 
"spa'da,"  di  Ice  'd0,  ||  "vuz^ave  fe  tel  a'plet  pur_<B 
'tel."||  "se  Vre,"  replika  1  ky're;  ||  "me  se  kiLavet 
avlo'pe  da  so  me'mwair  ||  1  ar'sa  k  il  fa'le  ||  pur^a  peje  1 
mo'ta,  ||  e  1  'pwa^ape'$e  ||  ka  1  'va  1  apor'ta."||  15 


45   (karflit  'sgik).||    ko'ma^o   da'vjg  mare'Jal  da  'frflis  || 

b  marejal  b'feibr^aveCde  kama'rad  da  resi'ma  ||  ki  ve 
1  'vwair^de  ^uir  ||  e  ki  admi'ra,  'no  saz_de  satima  da'vi,|| 
so  beLo'tel,  ||  se  bel  vwa'tyir,  ||  se  nobr0  servi'toeir,  ||  tu  1 
d  ce  'gm  dijii'teir  d  1  a'piir.  || 
,"   Iqi  di't  il,  \\  "il  fol^a'vwe  ka  ty^e  T)jeX   5 
ce'r0,  ||  e  ka  1  'sjel  ta  bje  tre'te!"!! 

"v0  /ty,J>  Iqi  repodi  1  mare'Sal,  ||  "avwar  tu  'sla?"|| 
u/wi,  serten'ma."!! 

"la  'Sojz^e  tre  'seipj:  ||  ty  va  de'saidra   da  la  Icuir   d 
mon^o'tel;  ||  33  me'tre^a  '$ak  fa'neitra  d0  sol'da  ki  tiraro  10 
syr  'twa.||    si  ty_e'Sap_o  'bal,  ||  3a  ta  donre  'tu  s  ka  ty 
m  a'vi.||    se  kom  'sla  ka  3  1  e^obta'ny."|| 

se  'mark  3irar'de.  || 
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46  (karSit  'sis).||    «  mar'Je  || 
oe  vjej^a'vair  fe  vniir^ce  me'tse  ||  pur  vwasr  sa  'fam 


tre  ma'lad.||     la  me'tse  ki  konese  so'ix^om,  ||  da'maid^a 

s  ara3e  d  a'boir  pur  sez^ono'reir.  ||     "'swat,"  di  la'vair,  || 

"39  vu  don're  'd0  sa  'fra;  ||  ka  vu  ty'je  ma  'fam  u  ka  vu 

5  la  geri'sje."||    la  me'tse^a'ksept,  ||  me  malgre  se  'swe,  ||  la 

fam  'mceir.||     kelka  ta^a'pre,  ||  U  Vje  rekla'me  soix^ar- 

'3a.  ||    ukeLar'3a?  "  di  1  a'vair.  ||    "  ave  vu  geri  ma  'fam?  "  || 

—  "'no,  ||  3an  le  pa  ge'ri."||  —  "a'loir  vu  lave  'tqe?"|| 

-  "'tqe!  ||  keLo'rceir!||    vu  save  bje  ka  'no,"||  —  "e  'bje,|| 

10  pqiska  vu  n  1  a've  'ni  ge'ri  ||  'ni  'tqe,  ||  ka  dmade  'vu?"|| 

47  (karait  'set).||    la  'surs  || 

tu  'pre  dy  rlak  filtr^yn  'surs,  || 
.aitra  d0  'pjeir,  da^oe  'kwe;  || 
alegra'ma  1  o  'pra  sa  'kurs  || 
kom  pur  san^a'le  bje  'Iwe.  || 

5  el  myr'myir:  ||  "'o!  kel  '3wa!|| 

su  la  'teirj/  faze  si  'nwair!|| 
me'tna  ma  'ri:v  ver'dwa,  || 
la  'sjel  sa  'miir^a  mo  mi'rwair.  || 

"a  ma  'kup  1  wa'zo  s  a'broeiv  .  .  .|| 
I0  ki  'se?  ||  apre  kelka  de'tuir 


davje'dre  3^de  'floeiv 
be'jia  va'lo,  ||  ro'Se^e  'tuir.|| 


"3a  bro'dre  da  mon^e'kym 
p5  da  'pjeir,  ||  ke  da  gra'ni, 


PHONETIC  FRENCH  READER  21 

aporta  la  sti'moeir  ki  'fym  15 

a  1  ose'cLu  'tu  fi'ni."  || 

e'si  la  seen  'surs  '30  iz,  || 

for'ma  sa  pro'se  d  av'niir;  || 

kom  'lo  ki  'bu  daz^de  'vaiz,  |] 

s5  'flo  na  'p0  sa  ko'tniir;  ||  20 

me  la  ber'so  'tu$^a  la  'toib,  || 
la  se'a  fy'tyir  'moeir  pa'ti:  || 
ne^a'pen  la  'surs  'toib  || 
dala'gra'lakkilaglu'ti.H 

teo'filgo'tje.H 


48  (karai'Cqit).||    d0  vo'lym  || 

frede'rik  gi'joim  'trwa,  ||  rwa  d  'prys,  ||  aveCce'n^eid  da 
'ka,  p0  forty'ne;  ||  il  hji^a'vwa  ce  pti  porta'foeij,  a  'form 
da  'liivf,  ||  uJLave  pla'se  rse  'sa  ta'leir.||  kelka  toz^ 
a'prej/  ra'koitra  lofis'je.||  "e  'bje!"  lip  dit'J/,  ||  uko- 
'maCave  vu  tru've  lu'vrais  ka  3  vuz_eL,adre'se?  "  || 

"par'fe,   'siir,"  ||  repo   1   kob'nel,  ||  "e   'meim 
etere'sa  ||  ka  3  an^a'ta  1  sa'go  vo'lym_avek^epa'sjais.M|| 

la  'rwa  su'ri;  ||  'e,  ka  ve  la  'feit   da  1  ofi'sje, 
avwa'ja^ce  nuvo  porto'fceij  ||  apsoly'ma  sa'blabLo  pra'mje,  || 
avek  se  'mo_a  'teit  dy  'liivy:  ||  "se'Coeivra  n  a  ka  'd0  10 
vo'lym."|| 

49  (karflit  'ncef).||    al'f3is  'sgik^e  1  pei'zfl  || 


alfSis  'seik,  rwa  d  ara'go,  ||  rakStra^de  'suir^de  pei'za  || 
kLete   'foir^abara'se,  ||  parska   so'n^am   Sarse   d   fa'rin  || 
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vane  d  s  afo'se  da  la  'km.  ||  la  rwa  desa'di^osito  d  $a'val  || 
e  s  diri'sa  veir  la  poi'vr^om  pur  le'de.||  arive^a  1  a- 

5  'drwa  u_ete  r\  am,  ||  la  'rwa_e  1  pei'za  ||  s  'miir^a  1  ti're 
par  la  'test,  ||  afe  da  1  feir  sor'tiir  dy  bur'bje.  ||  a'pen^ 
yirtj/  rey'sLa^rtire  la  'beit,  ||  ka  le  '30  d  la  su.it  d  al- 
'fozs^ari'veir,  ||  e  vwaja  1  'rwa  tu  ku'veir  d  rbu,  ||  i/  s 
apre'seir  da  1  esqi'je  ||  e  da  hji  proky're  d  oitra  vet'ma.  || 

10  lapei'za,  ||  foir^eto'ne  d  'vwair  ka  s  ete  1  'rwa  ki  IqLete 
vny^a'n^eid,  ||  koma'sa^a  Iqi  'feir  dez^eks'kyiz  ||  e^a  Iqi 
dmade  par'do.  ||  me  1  'rwa  la  rasy'ra^avek  bo'te,  ||  e  Iqi 
'di  k  le'z^omz^ete  'fe  pur  s  ei'de.  || 


50  (se'kait).H    la  'vceiv 


oe  'suir,   azo'ra  ravna   tutji  ko'leir  dyn  prom'nad,  || 

faze  d  'graidz^eksklamai'sjo.  ||     "'kave  vu,"  ||  Iqi  di  za- 

dig  s5n_e'pu,  ||  "ki  vu  p0  me'tr^esi  'oir  d  vu  'meirn?"!! 

-  "e'lais/'  di't^el,  ||  "vu  sarje  kom  'mwa,  si  vuz^avje 

5  Vy  s  ka  3  e  'vy.  ||     3  e_ete  koso'le  la  seen  Voeiv  kos'ru,  || 

ki  vje  d  elrve_de  to'bo^a  so  3oen_e'pu  ||  opre  dy  rqi'so  ki 

bord  set  pre'ri.  ||    da  sa  du'loeir,  ||  eLa  prormiiz_o  'dj0,  ||  da 

dmoe're^opre  d  sa  to'bcx_osi  lo'ta  ka  sa  ruj'soj  kul're."|| 

"e  rbje!"  di  za'dig,  ||  "vwala^yn  'fam^esti'maibl  ||  kL 
10  e'me  'veritabla'ma  so  ma'ri."|| 

"'a!"  raprLazo'ra,  ||  "si  vu   sa'vje^a   kwa_el  soky'pe 
ka  3  hiLerady  vi'zit!"|| 
"a  kwa  'doik,  beLazo'ra?"!! 
"elfa'zedetur'nelnii'so/'H 

d  apre  vol'teir.  || 
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51  (sekdCeJce).||     la  swa  di'za  masj0  'Joiz 


masj0  '$oiz,  myzi'sje  fra'se,  ||  ave  sezjitre  'liibr^o  teai- 
tra  fra'se,  ||  mezj/  n  j^a'le  sa'me.  ||  oe  'swair  spa'da,  || 
pasa  par  'la,  ||  i'Laitr.  ||  il  don  so  'no,  ||  me  1  kotro'loeir  la 
r'gard  seveir'ma  e  hji  'di:  ||  "mas'j0,  ||  nu  koneso  'tre 
'bje  masj0  '$oiz;  ||  i/  'vje  'tu  le  'swair,  ||  iLe  de'3a  da  la  s 
'sal." ||  "e  'bje,"  di  1  'vre  masj0  '$oiz,  ||  "vceje  m  done^yn 
'plasma  kote  d  'Iqi —  ||  33  srez_oe'r0  d  feir  sa  kone'sais."|| 

masj0  '$oiz  peja  'doik^eji'tra.  ||    pada  1  a'trakt Jd  par- 
'la_o  swa  di'za  '$oiz.  || 

"vuz^et  'vrema  masj0  'Joiz,"  [I  ^  dit^'i/,  ||  "vuz_an_  10 


u'me,  ma'sj0,"  ||  balbysja  'lostr,  ce  p0_e'kje.  || 
"vu  m^eto'ne,"  di  dusma  1  myzi'sje.  ||    "dapqi  seka't^a 
3  krwa'je  k  sete  'mwa."|| 

52  (sgk&it  'd0).||    le  su'lje  d  vol'teir  || 

vol'teir^avet^a  so  ser'vis^ce  'braiv  gar'so,  ||  fi'del,  me 
pare's0,  ||  ki  ras've,  kom  'gai3,  ||  vetse  'fra  par  'mwa.|| 
"3o'zef,"  ||  Iqi  diCoe  'suir  so  'meitf,  ||  "aport  'mwa  me 
su'lje."||  30zeLa'riiv,  ||  e  vol'teir  s  apersa'va  ka  se  su'lje_ 
eteCakoir  ku'veir  d  'bu,  ||  s  ekri'a^avek  ko'leir:  ||  "33  n  5 
koswa  'pa  k  ty_'oiz  m  apor'te  de  su'lje^osi  'sal."||  la 
domes'tik  repo'di:  ||  "'me,  ma'sj0,  ||  33  n  vwa  pa  keL 
epor'tais  sala  p0t_a'vwair,  ||  pqiska  le  'ry  so  plen  da  'bu.|| 
da  d0'z_oeir  vo  su'lje  sro'Cosi  'sal  ka  me'tna."||  vol- 
'teir sa  $o'sa_e  sor'ti. ||  me  3o'zef  kury_apre  'hjL,e  'di:  ||  10 
"ma'sj0!  la  'kle?"  ||  "la  'kle!  ||  'kel  kle?"  ||  "'wi,  ||  la  kle 
dy  by'fe,  pur  desoe'ne."  ||  "mon^a'mi,"  repodi  vol'teir,  || 
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"a  kwa  'bo? ||    d0'z_ceirz_a'pre  ty^ora^osi  'fe  k  me'tna."|| 
a  par'tiir  d  sa  suir  'la,  ||  sozef  sira  tu'suir  le  su'lje  d  so 
15  'meitr.|| 

53  (sekait  'trwa).||    Id  'lu  ramer'si  || 

<3e  lu  'tre  gu'ly,  ||  e  trez^afa'me,  ||  avet^avale  gluton- 
'mo^oe  kar'tje  d  a'jio,  ||  e^cen^ois  pwe'ty  IqLete  dmoe're 
da  1  go'zje.  ||  il  s  a'sit,  ||  uivra  la  'goel,  ||  'beis  la  'teit,  || 
e'se  d  ratire  '1  ois^avek  sa  'pat;  ||  peixjny'til!  ||  i/  na  'p0 

5  la  rti're.||  yn  si'goji^o  lo  'ku  pasa  par^azair  pre  d 
la'drwa||u  meitra  'lu  sasi'te^e  s  turma'te.  ||  "'kave 
vu?"  hji  dmada  't  el.||  "'pu_i  3  vuz_etr_y'til?"||  la  lu 
luj  fi  'siji  kiLave  da  la  'gors  ||  kelka  '$oiz  kil  3e'ne.|| 
dam  si'goji  ratiir  '1  ois^avek  so  'bek.  ||  1  operasjo^eta  ter- 

10  mi'ne,  ||  la  si'goji  diCo  'lu:  ||  "ma  reko'pais,  ma'sj0,  || 
si/  vu  'pie." ||  "votra  reko'pais!"  ||  replika  la  'lu.||  "vu 
plezate,  ma'dam.  ||  n  es  paz^a'se  ||  ka  d  vuz^avwair  le'se 
rtire  votra  'teitd  mo  go'zje?  ||  vuz_etz_yn_e'grat.  || 

d  apre  la  foi'ten. 

54  (sekait  'katr).||    la  'ri^e  1  pei'za  || 


a  sa  'moir^ce  'poivra  bo  pei'za  ||  veCa  la  'port  dy  pa- 
ra'di.  ||  ce  'ri$  se'jioeir  mota^o  'sjeLa  mem  'ta  ka  'lui.  ||  se 
'pjeir_ari'va_avek  se  'kle,  ||  uvri  la  'port,  ||  e  fit^a'tre  1 
se'jioeir;  ||  me  sa  'dutj/  n  ave  pa  'vy  1  pei'za,  ||  karjl  la 
S  lesa  da'oir  e  ferma  la  'port.||  la  pei'zo^ata'di  la  swa'j0iz 
resep'sjo  ||  ka  1  'sjel  fazeCo  'ri$,  ||  avek  'So^e  my'zik.|| 
ka  1  ko'seir  fy  termi'ne,  ||  se  'pjeir  ra've^e  fit  atre  1  'poi- 
'vr_om.||  salqi  'si  ||  s  ata'de  k  a  son^a'tre  1  $a^e  la  my- 
'zik^ale  rkoma'se.||  me  'tu  resta  tra'kil.||  5  1  rasy  d  bo 
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'kceir;  ||  me  per'son  na  $a'ta.||      #  dmada^a  se  'pjeir  ||  10 
nur'kwa^o  n  faze  pa  d  my'zik  pur  'luj  kom  pur  la  'ri$,  || 
e  si  la  parsjali'te  rejiet_o  'sjel  kom  syr  la  'teir.||     "ty 
nuz_ez_osi   '$eir  kokde'n^oitr,"  ||  luj  repodi  1  'se;  ||  "me, 
vwa'ty,  ||  de  poivra  peiza  kom  'twa,  ||  ii^a'n^atra   rtu  le 

|  ta'di  k  de  'ri$  ||  i/  n  a  vje  pa'z_(3e  tu  le  sa'Ca."||  15 


55  (sgkait  'sgik).||    yn  Ias5  d  senerozi'te 


d  dy  dwaje  'swift  ||  luxavwaja^oe  '3Uir_<5e  tyr- 
'bo  ||  parade  3oen  domes' tik  ||  ki  n  ave  3ame  'rsy  d  la 
'pair  dy  dwa'je  ||  la  'mweidra  'mark  da  3enerozi'te.  ||  atre 
da  la  me'zo,  ||  la  3oe'ix_om_uvri  la  'port  dy  kabi'ne  dy 
dwa'je,  ||  'e,  ||  depoza  bryska'ma  1  pwa'sS, 
'oit:  ||  "m5  'meitra  vuz^avwa^ce  tyr'bo."|| 
di  'swift,  ||  "es^e'si  k  vu  fet  votra  komi'sj5?||  33  ve  vu 
do'ne^yn  la'so  d  poli'tes:  ||  aseje  'vu  da  mo  fo'toeij;  || 
nuz^alo  $536  d  'roil  ||  e  3  ve  vu  mo'tre  komoLa  1  av'niir 
vu  da'vre  vu  kopor'te,"  ||  notra  garso  s  a'si,  ||  e  1  dwa'je  s  10 
diri'sa  d  la  'port  ver  la  'taibla  ||  d  ce  pa  respek'tu.0,  || 
fit^yn  pro'foid  reve'rais  e  'di:  ||  "ma'sj0,  ||  mo  'meitra 
vu  fe  sez^ami'tje,  ||  iLeim^a  pa'se  k  vu  vu  porte  'bje,  || 
e  vu  pri  d  aksep'te  sa  pti  pre'za."||  "vre'ma?"  ||  replika 
1  gar'so,  ||  "fet  'luj  'tu  me  ramersi'ma,  ||  e  prane  pur  15 
vu'meim  set  dami  ku'ron."||  la  dwa'je,  esi  ko'tre^a^oarc 
akt  da  senerozi'te,  ||  'ri  d  bo  'koeir^e  Iqi  do'na^yn  ku'ron.|| 

56  (sgkclit  'sis).  ||    bona'part^e  la  sati'nel  || 

aprez^avwar    ga'jie    la    ba'taij    d  ar'kol    ki^ave    dyre 
trwa    'suir,  |j  bona'part    suz_o3    vetma    foir    'seipl,  ||  par- 
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kure  so  'ka,  ||  afe  d  egzami'ne  par  lip  'meim  ||  si  le  fa'  tig 
da  trwa  3ur'ne_osi  pe'nibla  ||  n  ave  'rje  fe  'perdr^a  se 
5  sol'da  |t  d  leer  disi'plin  e  d  loer  syrvejais^abi'ttjeL  ||  la 
3ene'ral  truiv^yn  sati'neUidor'mi,  ||  Iqi^aleiv  dus'ma  so 
fy'zi  sa  1  eve'je,  ||  e  'moit  la  fa'ksjo^a  sa  'plas.||  kelka 
momaz^a'pre,  ||  la  sol'da  sa  re'veij;  ||  sa  vwajat^e'si  dezar- 
'me  e  rkone'sa  so  sene'ral,  ||  i/  s  e'kri:  ||  "32  sqi  per'dy!"|| 
10  "rasyir  7twa,"  ||  Iqi  di  bona'part^avek  du'soeir,  ||  uapre 
'ta  d  fa'tig,  ||  il  p0Ceitra  per'mi^a^de  'braiv  tel  ka  'twa  || 
da  syk5be_o  so'meij;  ||  mez^yn^oitra  'fwa  $wazi  'mj0  to 


57  (sgkait  'set).  ||    la  vila'swa  $013  da'vi  || 

de  vila'swa  s  prom'net^.a  la  ka'pa^i,  ||  par^yn  '$oid 
3urne  d  e'te.||  a  rgarda  le  'Jem,  ||  i/  'vi  k  se'z  arbra  por- 
tet_oe  pti  'frqi  pa  ply  'gro  ka  1  'pus.  ||  il  ramar'ka,  a 
mem  'ta,  ||  yn  patit  'plait,  ||  'ki,  rapat^a  'teir,  ||  porte  de 

5  si'truij  katra  fwa  ply  'grois  ka  sa  'teit.||  se'Com  sa  diC 
a  Iqi  'meim:  ||  "i/  ma  'saibla  ka  'si  3  avez_ete_a  la  'plas 
dy  krea'toeir,  ||  3  ore  'mj0_ara3e  le  '$oiz:  ||  la  si'truij^ore 
dy  pu'se  syr  sa  'gra't  arbr,  ||  e  1  'gla  syr  set  patit  'plait 
ra'pait."||  la  so'meij  la  ga'jia  ||  iLala  s  ku'$e  suz^oe  gra 

10  'Sem.||  pada  ki/  dor'me,  ||  oe  'gla  hji  to'ba  syr  la  'ne,  e  1 
reve'ja.||  porto^osi'to  la  me_o  vi'zai3,  ||  i/  truva  1  'gla 
pri  da  sa  'barb.||  a'loir  notra  'sai3  s  ekri'a:  ||  "3  a'vu 
ka  'dj0_a  re'zo  d  avwair^arase  le  '$ozz  tel  kel  'so.  ||  ka 
are  3  dav'ny  si  la  si'truij^aveCete  syr  la  '$ein?||  a  to'ba 

15  el  m  oret^e'kraize  la  'teit!"|| 

d  apre  la  foi'ten.  || 
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58  (seka:'t^it).||     te  port  dra'po  || 

63  resima  fra'se_etet_a  ba'taij  koitra  tut  1  ar'me  pry- 
'sjen.  ||  lez^ofisje  kri'e:  ||  "ku$e  'vu!"||  me  per'son  na 
vuleCobe'iir,  ||  e  1  fjeir  resi'ma  reste  d'bu,  ||  grupe^o- 
'tuir  d  so  dra'po.  || 

da  'taz_a  'ta  1  dra'po  ki  flo'te  ||  asite^o  'va  d  la  mi-    s 
'traij,  ||  so'bre  da  la  fy'me:  ||  aloir^yn  'vwa  selve  'graiv^ 
e'fjeir:  ||  "o  dra'po,  ||  me^a'fa,  ||  odra'po!"||    osi'to^der^ 
ofisje  s  ela'se,  ||  e  1  eroikji'seji  planet^a'koir^o  d  sy  d  la 
ba'taij.  || 

'vet  'd0  'fwa^el  to'ba!||  'vet  'd0  'fwa  sa^'aip,  ||  e$ape  10 
dyn  'me  mu'rait,  ||  fy  se'zi,  ||  radre'se;  ||  'e,  lorsk^o  so'leij 
ku'Sa  s  ki  res'te  dy  resi'ma  ||  —  a'pen^yn  pwajie  'dom  || 
-  bati  lait'ma^a  ra'tret,  ||  la  drapo  n  ete  'ply  k  yn  ga- 
'niij  ||  o  'me  dy  ser'so^or'nys,  ||  la  'vet  trwa'zjeim  port 
dra'po  d  la  sur'ne.  ||  15 

d  apre^al'fois  do'de  ||  ('koit  dy  l63i'di).|| 


59  (sekait  'ncef).||     3ozef  rd0  Je  1 

1  a'proeir  sozef  'd0  vwajasa  'soeLaivJta'li  ||  sareta  daz^ce 
vi'lai3  ||  pur  feir  repare  1  'feir  d  yn  de  'ru  d  sa  vwa'tyir.  || 
iLa'tra  da  1  ata'lje  dy  sery'rje  ||  e  Iqi  dma'da  d  repare 
la  'ru  syr  la  'Sa.||  "i/  fodra_a'taidr_63  'p0,  masj0,"  ||  di 
luvri'e:  ||  "se  'feit^osur'dqi,  ||  e  tu  1  'm5id_eCa  le'gliiz.||  s 
33  n  e  per'son  pur  feir  3\ve  1  su'fle."  ||  —  "'k  a  sla  n  'tjen!"|| 
repodi  la'proeir;  ||  "33  fre  'bje  swe  1  su'fle  mwa  'meim;  || 
e  'pqi,  sala  m  reSo'fra."||  tu  'd0  s  miir  'doik^o  tra'vaij,  || 
la  mo'nark  su'fla,  ||  1  uvri'e  for'3a,  ||  e_an_yn  dami^'oeir 
la  vwa'tyir^ete  'pret.||  "kobjejes?"  ||  damada  3o'zef.||  10 
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"'si  'su,"  ||  repodi  'loitr.||  "'tje,  vwa'la,"  II  e  1  a'proeir 
Iqi  mi  si  dy'ka  da  la  'me.  ||  la  sery'rje^uvri  d  'gra'zj0.  || 
"vu  vu  tro'pe,  ma'sj0;  ||  vu  m  done  'si  pjes  'd  oir  ||  e,  da 
'plys>  II  39  ne  Pwg  d  mo'ne."||  "gard  'tu,  mo  'braiv,"|| 
15  di  so'zeJLa  su'rja;  ||  "la  syr'plys  da  te  si  'su^e  pur  la  ple- 
'ziirka3e_/y^asu'ne."|| 

60  (swa'sait).H     le  'sak  do  'puidr|| 


diz  ui  kotraba'dje,  ||  $arse  $akce  d  ce  sak  da  'pmdr,  || 
pa'se  syr^yn  'rut  ku'pe  da  de  ro'$e,  ||  la  der'nje  s  aper- 
sa'va  k  so  'sak  s  ale'se,  ||  sa  du'ta  ka  1  ale^'mo^etet^o 
de'pa  d  la  'Jars.  ||  5  vwa'je^yn  loig  trene  d  'puidra  syr  la 
5  '$me  k  i/z_ave  parku'ry.  ||  s  etet^cen  e'dis  ki  puve  tra'iir 
la  'mar$  d  la  'trup  ||  e  kopro'metra  1  atra'priiz.  ||  il  kria 
'alt,  ||  e,  a  sa  'kri,  ||  le'z^oitra  s  a'siir  syr  le  'sak,  pur 
bwair^oe  'ku  ||  e  sesqije  1  'fro.||  pada  s  'ta,  ||  'loitra  rave 
syr  se  'pa  ||  3ysko  komas'ma  d  la  tre'ne  d  'puidr.  ||  ilj^ 
I0  ari'va^o  bu  da  d0'z_oeir  d  'mar$,  ||  e_avek  sa  'pip  ||  i  mi  1 
'f0  pur^a  de'tniiir  le  'tras.||  d0  minytz^a'pre,  ||  iLata- 
'di^yn  detona'sjo  formi'daibl,  ||  ki  s  reperky'te  da  le  va- 
'le_e  da  le  'gors;  ||  s  ete  le  'dis  set  'sak,  ||  'ki,  raswe  par 
la  tre'ne,  ||  sote^a  '1  eir  avek  le  'dis  set  'peir  d  fa'miij^asi 

is  'dsy-ll 

d  apre  toe'pfeir.  || 
61  (swasaCeJde).||    Iwi  'seiz^a  pri'zo  || 


la  di's  u  dis  se  'sa  katra  ve  'duiz,  ||  Iwi  'seiz  fyCafer'me 
da  la  pri'zo  dy  'taipl  ||  avek  sa  'sceir,  ||  la  'rein_e  se 
a'fa.||    o  'tazpl,  ||  la  famiij  rwa'jal  sa  reyni'se  da  la 
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'ne;  ||  lorska  1  'ta  1  perme'te,  ||  5  desa'det^o  3ar'de.||  la 
''swair,  ||  la  'rwa  kite  sa  fa'miij  pur  mo'te^o  pramjeiu  5 
e'tazs  kiLokype  'soel;  ||  $ak  'swair  i/  &  dma'de  sil 
ravere  sa  fa'miij  la  lad'me.  ||  Iwi  'seiz^etetji  pri'z5  da- 
piji  se  'mwa,  ||  lorska  la  kova'sjo  dekre'ta  ||  k  i/  sre  sy'se 
pa'r^el.  ||  robes'pjeir  vule  sa  'moir  sa  sys'ma.  ||  "vu 
nave  'pwe,"  ||  ditJLo  rpreza'ta,  ||  "da  sa'tais^a  'raidf,  ||  10 
mez^yn  ma'zyir  da  saly  py'blik^a  'praidf.  ||  la^'oiz  de- 
'saibra,  lo  'rwa  pa'ry  dva  lasa'ble.H  tut  de'fais^eteC 
iny'til.  ||  la  kova'sjo  dekla'ra  ka  Iwi  'seiz^ave  kospi're 
koitra  la  liber'te  py'blik,  ||  e  la  koda'na^a  'moir.  || 


62  (swasait  'd0).||    napole'5_e  jy'no  || 

la  vetse't^u  dis  se  'sa  katra  ve  'treiz,  ||  le  rwaja'list 
dy  midi  d  la  'frais  ||  livreir  la  'poir  da  tu'lo_oz_a'gle.  ||  pur 
la  r'prajdf,  ||  la  seen  napole'oj  fyt^avwa'je  a  kali'te  d 
koma'da  d  artij'ri,  ||  e  la  'vil  sa  ra'dit_aprez_oe  'sjei3 
reste  se'leibf.  ||  sa  fy  pada  1  'sjeis  ka  napole'5  rakotra  5 
3y'no,  ||  ki  dve  ply  'tair  rardra  da  'gra  ser'vis^a  la  a'piir.  || 
ce  'suir,  ||  pada  k  la  'seen  komada  d  artij'ri  ||  faze  kos- 
trqiir^yn  ba'tri,  ||  iLy  bazwe  d  e'kriir,  ||  e  dmada^de  ser- 
'scLu^oe  kapo'ral  pur  Iqi  ser'viir  d  sakre'teir.  ||  i/  sa  pre- 
zata  'de^osi'to,  ||  e  napole'o,  la  fazaCa'swair  syr  la  te're  10 
'meim,  ||  Iqi  dik'ta  sa  korespo'dais.  ||  la  'letr^eteCa  pen 
termi'ne  k  de  bu'le  t5ba  tu  'pre,  ||  la  kuvri  d  'teir.  || 
"'bo,"  di  1  sol'da^ekri've,  ||  "33  n  ore  pa  bazwe  d  'saibl."|| 
s  etc  sy'no,  ||  e  set  'prceiv  da  ku'rai^e  d  sa  'frwa  syfi  pur 
lo  rkoma'de^a  s5  koma'da,  ||  ki  1  pu'sa_a'sujt_o  pramje  15 
'grad  da  1  ar'me.  || 
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63  (swasait  'trwa).||     epi'taf  da  fra'kle  || 

a  filadel'fi  pa  Iwe  d  la  mei'zo^u  mury  fra'kle,  ||  5  Vwa 
syiLyn  modest  'toib  kuvert  da  'muis  so'vai3,  ||  seCepi'taf, 
kopoze  par  Iqi'meim  ||  plyzjoerz_a'nez_ava  sa  'moiriH 

si  '5!  1  'koir  da  besa'me  fra'kle,  ||  epri'moeir,  || 
s  sa'blabLa  la  kuver'tyir  d  de  vj0  'liivr.  || 

do  la  'taibla  de  ma'tjeir^a^ete^ara'Se,  || 
do  le  karak'teir  oCete^efa'se  ||  e  la  do'ryir  ter'ni;  [| 

la  pa'tyir  de  Veir. 

sopada  1  u'vrais  Iqi  'meirn  na  sra  pa  per'dy,  || 
I0  kar,J/  pare'tra  suz^oe'n^oitra  for'ma 

daz^yn  nu'veLedi'sjo  || 
pyri'f  je  par  1  o'tceir.  || 


LISTS   OF  WORDS   FOR   CONSTANT  DRILL 


1.  (i) 

2.  (e) 

3.  (e) 

4.  (a) 

lit 

nez 

met 

table 

si 

et 

pret 

la.  sa 

dit 

chez 

foret 

sage 

qui 

fai 

il  est 

ami 

ami 

les 

secret 

va 

riz 

des 

billet 

chat 

livre 

ses 

pere 

femme 

midi 

trouve 

mere 

Charles 

cygne 

repete 

tete 

malade 

syllabe 

donner 

Pierre 

madame 

donnai 

laisse 

regard 

donnerai 

reine 

poire 

neige 

noir 

voir 

boire 

avoir 

revoir 

mademoiselle 

5-(u) 

6.  (o) 

7.  (o) 

8.  (a) 

mou 

mot 

robe 

classe 

cou 

beau 

votre 

age 

trou 

tableau 

ecole 

ame 

sou 

cadeau 

moment 

pas 

loup 

au 

soldat 

bas 

tout 

nos 

fort 

batir 
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5-  (u) 

6.  (o) 

7-  (a) 

8.  (a) 

rouge 

vos 

voler 

tasse 

nous 

autre 

aurai 

phrase 

vous 

aussi 

bonne 

occasion 

jour 

pauvre 

noble 

chateau 

ilfaut 

porte 

gateau 

homme 

fache 

propre 

nation 

mode 

fromage 

obeir 

anecdote 

9.  (3) 

10.  (a) 

11.  © 

12.  (&) 

bon 

plan 

main 

brun 

son 

dans 

pain 

un 

rond 

enfant 

craindre 

lundi 

long 

champ 

vilain 

chacun 

salon 

cent 

ainsi 

aucun 

oncle 

dent 

fin 

quelqu'un 

menton 

temps 

vin 

commun 

compter 

chambre 

magasin 

parfum 

rompre 

flamber 

linge 

tomber 

emporter 

chemin 

reponse 

moins 

triomphe 

soin 

plein 

peindre 

Reims 

syntaxe 

symbole 

faim 
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13.  (y) 

14.  (ji) 

15.  (0) 

16.  0) 

17.  (OB) 

une 

signe 

peu 

cahier 

soeur 

rue 

ligne 

deux 

fille 

leur 

dur 

digne 

feu 

famille 

jeune 

plus 

vigne 

eux 

pied 

peur 

plume 

poignee 

yeux 

soleil 

fleur 

sur 

veut 

travail 

bceuf 

pupitre 

peut 

bien 

cueille 

bureau 

dieu 

yeux 

professeur 

gravure 

monsieur 

oreille 

eu 

vieille 

fus 

cueillir 

feuiUe 

tailleur 

fauteuil 

18.  (S) 

19.  (3) 

20.  (z) 

21.  (n) 

22.  (a) 

chou 

je 

chose 

lui 

je 

chaud 

jeune 

douzaine 

nuit 

me 

chanter 

age 

cerise 

suis 

de 

acheter 

j'ai 

cuisine 

huit 

te 

chercher 

conge 

maison 

fruit 

le 

coucher 

eglise 

depuis 

se 

chose 

puis 

redire 

suite 

revoir 

pluie 

retourner 

cuisine 

remettre 

SOUNDS  AND  LETTERS 

SOUND     LETTER  WORD 

1.  (i)      i         animal. 

1         qu'il  finit. 
y        syllabe. 

2.  (e)     e        donne,  e  tonne. 

er  (final)     donner,  dernier. 
ez       nez,  chez,  entrez. 

ai  (final  in  verbs)     j'ai,  je  donnai;  je  donnerai. 
les,  des,  mes,  et,  chef-d'oeuvre,  clef. 

3.  (e)      e        apres,  pere,  piece. 

6        foret,  pret,  tete. 

e        fermer,  permettre. 

ei       neige,  Seine,  treize. 

ai  (not  final  in  verbs)  mais,  fait,  jamais,  Aisne. 

et       secret,  billet,  objet. 

es,  est,  mets,  donnais,  donnerait. 

4.  (a)     a        animal,  la,  sa. 

donnames,  donnates,  asseoir. 

5.  (u)     ou      tout,  nous,  rouge. 

oft      gout. 

6.  (o)      o        mot,  nos,  vos. 

6        t6t,  cote,  le  notre. 
au      aussi,  il  faut,  autre. 
eau    beau,  tableau. 
34 
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SOUND    LETTER  WORD 

7.  (o)      o        voler,  fort,  joli,  soldat. 

votre,  obeir. 
au      aura. 

8.  (d)     a        pas,  sable,  nation. 

&        age,  baton,  chateau. 

9.  (5)      on      bon,  son,  long. 

om     compter,  triomphe. 

10.  (a)     an      dans,  enfant,  bane,  franc,  quand,  rang, 
am     champ,  chambre,  flamber,  camp, 
en      cent,  dent. 
em     temps,  emporter, 
ennui,  ennoblir. 

n.  (8)      in  fin,  vin,  lapin. 

im  simple,  timbre,  impoli. 

ain  pain,  ainsi. 

aim  faim. 

ein  plein,  peindre. 

eim  Reims. 

yn  syntaxe,  synthese. 

ym  symbole,  symphonic, 
point,  juin,  mien. 

12.  (<3e)    un      un,  lundi,  chacun. 

um     humble,  parfum. 
jefin. 

13.  (y)     u        sur,  du,  lu,  nul. 

eu,  j'eus. 
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SOUND       LETTER  WORD 

14.  (j)      i  escalier,  pied. 

y  Bayonne,  Mayence. 

il  soleil,  travail. 

ill  bataille. 

11  fille,  famille. 

15.  (oe)    eu  nenf,  peur,  leur,  heure,  jeune. 

oeu,  soeur, 

ceil,  oeillet. 

16.  (ji)     gn  gagner,  signe. 

17.  (0)     eu  feu,  dieu,  ceux. 

oeu  voeu,  nceud. 

18.  (a)     e  me,  de,  te,  petit,  prenez. 

19.  (q)     u  lui,  huit,  puis,  suis,  nuit.  <dut***i  * 

20.  (w)    ou  oui. 

wa     oi  trois,  bois. 

we     oin  loin. 

21.  (z)      z  zele. 

s  plaisant,  maison,  nous^avons,  Alsace, 

x  sixieme,  dixieme. 

22.  (s)     s  soleil,  escalier,  renverser,  os,  fils,  ours,  helas. 

ss  chasse,  brasse. 

c  commencer,  merci. 

5  commenca,  garcon,  apercu. 

z  six,  dix. 
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SOUND       LETTER  WORD 

23-  (3)     J  Jour. 

g  manger,  logis. 

ge  mangeant,  mangeons. 

24.  ($)      ch  chasse,  chou. 

25-  (g)     g  aigu,  grand. 

gu  fatigue,  guide. 

26.  (k)     c  cadeau,  comme,  curieux,  done. 

qu  que,  qui,  cinq,  coq. 

ch  orchestre,  chretien,  fuchsia,  echo. 

27.  (v)     v  brave. 

w  wagon,  Weimar. 

28.  (f)      f  fort. 

ph  triomphe. 


DRILL    See  pp.  34  to  37 


What  is  the  first  sound  in: 


jamais 

OUl 

amsi 

qui 

et 

joli 

eu 

wagon 

aussi 

obeir 

ceil 

juin 

aura 

que 

jour 

chretien 

age 

impoli 

chou 

Aisne 

chateau 

champ 

guide 

What  is  the 

last  sound  in: 

chez 

tout 

je  donnai 

OS 

monsieur 

ceil 

fille 

me 

juin 

nation 

nous 

quand 

apres 

point 

rang 

je  donnerai 

soleil 

chateau 

cinq 

aigu 

la 

triomphe 

chacun 

parfum 

cadeau 

faim 

fils 

famille 

mais 

donne 

ceux 

six 

neuf 

grand 

travail 

franc 

les 

fort 

je  donnais 

je  donnerais 

fin 

long 

signe 

triomphe 

secret 

Rheims 

champ 

temps 

bane 

vceu 

What  is  the 

second  sound  in 

: 

monsieur 

cent 

sceur 

me 

syllabe 

notre 

pain 

jeune 
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soldat 

leur 

voler 

lundi 

piece 
simple 
fait 

faut 
nation 
lui 

Reims 
du 
feu 

symbole 
nul 
suis 

neuf 

tete 

dent 

fort 

mot  compter         sur 

What  is  the  last  sound  but  one  in: 


dernier 

trois 

escalier 

dieu 

piece 

loin 

manger 

plaisant 

triomphe 

maison 

fatigue* 

billet 

gagner 

echo 

N.  B.  These  exercises  can  be  added  to  indefinitely. 
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